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ВСТУП 

Війна вмить може зруйнувати те, що людство наживало століттями. Саме по 

собі слово «війна», викликає безліч негативних асоціацій та емоцій. Війна – це біль, 

страх, страждання, боротьба за життя, втрати та смерть. З іншого боку, це явище 

може згуртувати народ та об’єднати задля боротьби проти спільного ворога. Не 

дивлячись на те, що люди сильно страждають від війни, вони самі є ініціаторами 

конфлікту. Людина чи група людей ставить перед собою якісь цілі та готова досягти 

їх будь-якою ціною, навіть ціною людських життів. 

На жаль, явище війни було та залишається актуальним ось уже протягом 

кількох століть. Війна знайома людям навіть у 21 столітті, в якому переважає 

демократія, цінується свобода слова людини та її незалежність. Через розвиток 

технологій, війна досягає все більших масштабів. З’являється нова зброя для 

ураження, змінюються методи ведення боротьби, а людські життя все частіше 

втрачають цінність. У результаті тисячі зруйнованих населених пунктів, знищена 

інфраструктура, мільйони обірваних людських життів та доль. Це нікого не може 

залишити байдужим. 

Фахівці різних галузей вивчають цю проблему, проблему явища війни. Вони 

досліджують причини війни, її динаміку, намагаються передбачити подальший 

перебіг конфлікту, попередити жахливі дії ворогуючих сторін та їх наслідки. 

Спеціалісти окремих галузей вивчають також вплив війни на економіку, екологію, 

міжнародні відношення та населення країни.  

Оскільки проблема явища війни є поширеною уже протягом тривалого 

періоду часу, вона залишила свій відбиток у літературі усіх народів. Збройний 

конфлікт став головною ідеєю та темою чималої кількості творів різного жанру. 

Саме тому не менш дискусійним є питання концепту війни. Термін концепт часто 

ототожнюють з терміном «поняття», проте це не те саме. Концепт має своєрідність і 

особливості в кожній лінгвокультурі. Це ж саме стосується й концепту ВІЙНА.  

Сам по собі термін «концепт» не такий простий, як здається на перший 

погляд. Він має чимало складових та вимагає детального вивчення. Ці складові 
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можуть відрізнятися залежно від автора, жанру та ідеї твору, стилю написання, 

часових рамок конфлікту та лінгвокультури, до яких належить твір. Кожен автор 

має своє бачення концепту ВІЙНА та розкриває його з тих сторін, які вважає 

найважливішими. Дехто робить акцент на психологічний аспект, детально 

описуючи переживання та емоції героїв, які стали учасниками або свідками 

збройного конфлікту. Інші навпаки приділяють увагу фактам, відтворюючи 

історичні події та реалії життя в період війни. 

Через художню своєрідність та лексико-граматичні особливості, передача 

концепту «війна» нерідко викликає труднощі в перекладачів. Задля адекватного та 

точного перекладу перекладачам доводиться використовувати різного роду 

перекладацькі трансформації та звертати увагу на чимало інших аспектів. Знову ж 

таки мова йде про лінгвокультуру, до якої належить твір, місцевість, де відбувається 

конфлікт, часові рамки та інші фактори. У дослідженні ми розглянемо, які лексико-

граматичні трансформації найчастіше використовують перекладачі та до яких 

прийомів вдаються задля створення максимально наближеного до тексту оригіналу 

перекладу. 

Одним з авторів, які розкривають концепт ВІЙНА у своїх художніх творах, є 

канадський письменник та поет Майкл Ондатже. Завдяки романам його знають у 

всьому світі, проте все ж в більшості він працює над поезіями. Найвідомішими його 

творами є роман «Англійський пацієнт» та «Світло війни». За історичний роман 

«Англійський пацієнт» він отримав Букерівську премію, а за його сюжетом було 

знято фільм.  

Актуальність обраної теми зумовлена перш за все необхідністю розуміти 

значення терміну «концепт» та його різницю із поняттям. Важливо також знати, що 

насправді являє собою концепт ВІЙНА та які є його складові компоненти. Існує 

необхідність приділити увагу та дослідити особливості відтворення концепту 

ВІЙНА у художніх творах різних лінгвокультур. Саме врахування лексико-

граматичних особливостей сприяє адекватному відтворенню концепту та його 

адаптації до певної культури. У зв’язку з тим, що явище війни – це досі 

розповсюджений феномен у світі, переклад текстів на цю тематику залишається 
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актуальною проблемою. Це також зумовлено появою нових понять та термінів 

воєнної тематики, які не мають сталих відповідників та позначені кардинально 

різним сприйняттям людей залежно від культури, країни та віку.  

Метою роботи є дослідження лексико-граматичних особливостей відтворення 

концепту «війна» в художній літературі різних лінгвокультур, зокрема в перекладі 

романів Майкла Ондатже «Англійський пацієнт» та «Світло війни» українською 

мовою. 

Для досягнення поставленої мети визначено такі завдання: 

1. Проаналізувати наукову літературу та з’ясувати поняття «концепт» в 

перекладознавстві. 

2. Проаналізувати своєрідність вербалізації концепту ВІЙНА в 

англомовній і українській лінгвокультурах. 

3. Визначити лексико-граматичні особливості відтворення концепту 

ВІЙНА у текстах художнього стилю та труднощі їх перекладу.  

4. З’ясувати способи перекладу, що використовуються задля адекватного 

відтворення концепту ВІЙНА. 

5. Описати загальні та спеціальні методи виявлення англомовних 

репрезентацій концепту ВІЙНА в процесі дослідження художнього твору. 

6. Дослідити лексико-граматичні особливості відтворення концепту 

ВІЙНА в перекладі романів Майкла Ондатже «Англійський пацієнт» та «Світло 

війни» українською мовою. 

Об’єктом дослідження є концепт ВІЙНА у художній літературі української та 

англійської лінгвокультур. 

Предметом дослідження є лексико-граматичні особливості відтворення 

концепту ВІЙНА в перекладі романів Майкла Ондатже «Англійський пацієнт» та 

«Світло війни» українською мовою. 

У методологічному аспекті проведене дослідження можна поділити на 

декілька етапів. Перший етап – підготовчий. На цьому етапі було зібрано 

необхідний матеріал та підготовлено теоретичну базу дослідження. На другому 

етапі було визначено актуальність, об’єкт та предмет дослідження. Було 
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проаналізовано зміст та своєрідність концепту ВІЙНА у художній літературі 

української та англійської лінгвокультур. Третій етап – практичний. На цьому етапі 

було проаналізовані способи та засоби відтворення концепту ВІЙНА у художній 

літературі. Проаналізовано зокрема використання перекладацьких трансформацій, 

як основного методу адекватного перекладу художнього твору з концептом ВІЙНА. 

Матеріалом слугували оригінальні англійськомовні твори художньої 

літератури 20 ст., а саме – романи канадського прозаїка і поета Майкла Ондатже 

«Англійський пацієнт» та «Світло війни», а також їх переклади українською мовою. 

Переклад роману «Англійський пацієнт» виконаний Єленою Даскал, а роману 

«Світло Війни» – Анною Цвірою. 

Наукова новизна отриманих результатів визначається тим, що 

проаналізовано своєрідність концепту ВІЙНА в українській та англійській 

лінгвокультурах. У процесі дослідження встановлено труднощі, які можуть 

виникнути під час перекладу творів художньої літератури та знайдено шляхи їх 

подолання. Було також визначено лексико-граматичні особливості відтворення 

концепту ВІЙНА та методи, за допомогою яких можна досягти адекватного 

перекладу художнього твору з концептом ВІЙНА. 

Теоретичне значення дослідження полягає в тому, що його результати є 

частковим внеском у подальший розвиток мовознавства та перекладознавства, 

особливо це стосується української та англійської лінгвокультур. Йдеться також про 

альтернативні шляхи подолання труднощів під час перекладу художньої літератури, 

пов’язаної з концептом ВІЙНА. 

Практичне значення отриманих результатів полягає в тому, що матеріал 

може бути використаний для подальших досліджень та на практиці під час 

перекладу, зокрема щодо використання перекладацьких трансформацій як 

основного методу адекватного перекладу літератури з концептом ВІЙНА. 

Результати дослідження можна також використовувати в навчальному процесі, 

зокрема у курсі теорії та практики перекладу, галузевого перекладу, порівняльної 

граматики та лексикології української та англійської мов. 
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РОЗДІЛ 1 

ПОНЯТТЯ КОНЦЕПТУ В ХУДОЖНЬОМУ ТВОРІ: ПЕРЕКЛАДОЗНАВЧИЙ 

АСПЕКТ 

1.1. Художня своєрідність концепту ВІЙНА в англомовній і українській 

лінгвокультурах 

Здавна та до сьогодні люди ворогують одні з одними за території, політичні 

ідеї, духовні переконання. Нерідко ця ворожнеча переступає грань звичайної 

неприязні, та переростає в більш масштабний конфлікт з використанням зброї. 

Занурившись в історію, можна помітити, що так чи інакше практично кожна країна 

або її населення стикалися з війною. Саме тому питання війни піднімається на рівні 

майже кожної сучасної цивілізації [3, с. 6]. Явище війни не є простим поняттям, як 

може здатися на перший погляд. Збройний конфлікт варто розглядати як складне 

явище, яке торкається усіх сторін та сфер суспільного життя. Зокрема, можна 

помітити чіткий вплив конфлікту на політику, мораль, економіку, ідеологію та 

правову систему держави [48, с. 14]. 

Концепт «війна» та в загальному явище війни часто є питанням дискусії серед 

спеціалістів різних сфер діяльності, зокрема істориків, філософів, філологів, 

перекладознавців, політологів та лінгвокультурологів. Вони намагаються 

встановити причини та механізм перебігу війни, як запобігти війні, наслідки для 

країни, а також досліджують зміни, що відбуваються у свідомості індивіда та 

суспільства за таких трагічних обставин. Збройний конфлікт впливає не лише на 

економіку країни та світу, він вражає психіку людини і це не дивно, адже під час 

війни для людини властиво відчувати хвилювання, страх та перебувати в постійній 

напрузі. 

Говорячи про лінгвістичний аспект концепту загалом, може виникнути 

плутанина в розумінні та правильності використання цього терміну. Причиною є 

перш за все індивідуальна інтерпретація самого терміну та його ментальної природи 

різними дослідниками, його неповне розуміння та відсутність чіткого 
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розмежування. Окрім цього причиною неоднозначного використання цього терміну 

є тенденція ототожнення терміну. Багато людей не до кінця розуміють що таке 

власне концепт та ототожнюють його з «поняттям». Однією з відмінностей є те, що 

поняття – це інтелектуальне або логічне утворення, конструкт, а концепт – 

реконструкт. Тобто це результат відтворення та відновлення задуманого – того, що 

перебуває в зародковому стані комунікантів [1, с. 22]. Ю.С. Степанов теж 

розмежовує цих два поняття. Він вважає, що концепт – це ідея, яка містить 

емоційно-асоціативні ознаки. Це означає, що на відміну від «поняття», концепт – це 

не лише те, про що ми мислимо, а й те, що ми переживаємо [73, с. 43]. Існує також 

думка, що концепт – це зміст поняття, тобто його наповнення [53, с. 318]. 

Аналізуючи цю думку, можна дійти висновку, що концепт має значно ширше 

значення та відіграє важливу роль для повноцінного розуміння поняття. Щоб 

детальніше дослідити концепт та отримати більш повне уявлення про нього 

необхідно не лише вказати на його основні характеристики, а й проаналізувати його 

виникнення та в процесі розвитку [59, с.166]. 

Для аналізу концепту війна, необхідно перш за все визначити, що таке 

концепт. Поява терміну «концепт» у лінгвістиці зумовлена розвитком її когнітивної 

галузі. Як стверджує Р.М Фрумкіна, лексема укорінилася в лінгвістичній 

терміносистемі у 80-х роках ХХ ст. До цього часу використовувалися похідні слова 

«поняття», «понятійне поле» та інші [75, с. 2]. 

Незважаючи на те, що у сучасних лінгвістичних науках науковці часто 

використовують термін «концепт», немає єдиного конкретного тлумачення[84, 

с. 269]. Розглядаючи різні наукові джерела, можна виділити декілька дефініцій 

концепту. Концепт це – «знання людини про дійсність і її елементи і перспективи» 

[24, с. 102]. Інші науковці визначають концепт як абстрактну одиниця ментального 

рівня, яка виникає внаслідок об’єднання результатів пізнання людиною елементів та 

фрагментів навколишнього середовища [8, с. 117]. Тобто концепт включає в себе 

інформацію про об’єкт, його певні властивості та риси, його роль в житті людей та 

місце в культурі. Окрім цього, мова йде й про те як люди сприймають цей об’єкт, які 

емоції та відчуття він викликає та як впливає на психологічний стан людини в 
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цілому. Деякі науковці класифікують концепт як певного роду мисленнєве 

утворення. У процесі мислення, воно здатне замінити для нас цілий ряд предметів, 

переважно одного і того ж самого роду. Чимало дослідників доходять до згоди, що 

концепти створюють цілісну картину світу, в той час як мова лише вербалізує її. 

Науковці розглядають концепт одночасно як сформоване у свідомості індивіда 

явище, та як лінгвокультурне, тобто явище, яке було сформоване в національній 

суспільній свідомості. У другому випадку варто зазначити, про пряму залежність від 

культурного, мовного та соціального досвіду спільноти, про яку йдеться. Для 

етнокультури концепт вважається базовою одиницею, яка вирізняється ментальною 

природою. Він є посередником між мовою та культурою народу [60, с.217] 

Виражається концепт за допомогою слова, тобто це його матеріальна база, а 

основа структури концепту – це семантичні ознаки значення слова [92]. Концепт – 

це складна структура. Це поєднання загальнолюдського моделювання світу з 

особистим, авторським розумінням. Тобто концепт об’єднує загальноприйняте 

сприйняття світу та речей з індивідуальним. Таким чином можна отримати більш 

широке уявлення про певні речі та поняття. 

Зацікавленість науковців концептом ВІЙНА пояснюється перш за все через 

його відмінні інтерпретації, залежно від національних та часових особливостей 

[17, с. 22]. Зображення концепту ВІЙНА безпосередньо залежить він світогляду та 

віку автора, культури та народу, до якого він належить, а іноді навіть від стилю 

викладу інформації. Інтерпретація концепту може також залежати від подій, про які 

йдеться, часових рамок та місця подій, адже ставлення та сприйняття явища «війни» 

дещо різниться залежно від регіону, періоду, економічної та політичної ситуації в 

країнах. Фактично концепт структурує наші відчуття, погляди та ставлення [99]. 

Лінгвістичний аналіз концепту ВІЙНА передбачає виокремлення вагомих 

ознак поняття «війна», явища та предмету. Цей аналіз здійснюється з урахуванням 

культури етносу до яких належить твір. Для виявлення цих ознак науковці 

використовують історичні факти, знання психології, філософії, соціології та низки 

інших наук. Важливо зазначити, що в процесі дослідження концепту ВІЙНА 

лінгвісти часто використовують метафоричний аналіз. Це дозволяє зрозуміти як за 
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допомогою метафори можна розкрити та зробити акцент на певних аспектах 

концепту ВІЙНА [10, с. 5]. Лінгвісти часто використовують також критичний аналіз. 

В такий спосіб вони можуть дослідити методи впливу на думку суспільства. Окрім 

цього, критичний аналіз уже проведених досліджень структури концепту ВІЙНА 

допомагає виділити цілий ряд нерозв’язаних проблем [80, с. 101] 

Цей концепт є універсальним, адже він зустрічається у всіх мовах та 

культурах світу. Це не дивно, адже навіть беручи до уваги дві світові війни, можна 

помітити, що весь світ стикнувся з наслідками конфлікту, навіть країни, на території 

яких не було воєнних дій. Проте розуміння концепту особливе у мовній свідомості 

різних народів. Тут можна розглядати зміни в економічній та соціальній сфері, в 

сфері міжнародних відносин, а також зміни в суспільстві. Під час війни люди 

починають переосмислювати життєві цінності та змінювати погляд на звичайні речі.  

Проте, як було зазначено, кожен народ по-особливому інтерпретує це явище. 

Це зокрема стосується й спостерігається в процесі порівняння зображення концепту 

в українській та англійській лінгвокультурах. Як ментальну одиницю, розглянути 

концепт доцільно шляхом аналізу лексичних одиниць його вираження, тобто 

вербалізації концепту. Вербалізація – це спосіб мовного або словесного втілення 

понять та ідей. Тобто мова йде про словесне вираження семантики та розкриття 

змісту концепту [34, с. 62]. Враховуючи пережиті тривалі збройні конфлікти, 

концепт ВІЙНА має широко розгалужену систему засобів вираження, тобто 

вербалізації. Це допоможе розкрити зміст лінгвокультурного концепту ВІЙНА. 

Концепт можна розкрити за допомогою сукупності не лише мовних, а й 

немовних засобів. Тобто мова йде про засоби, які у будь-який спосіб, напряму чи 

опосередковано, розвивають зміст концепту [14, с. 110]. 

Перш за все концепт ВІЙНА представляється власне лексемою «війна» в 

українській, або “war” в англійській лінгвокультурах. Ці лексичні одиниці 

характеризуються полісемантичністю, тобто багатозначністю.  

Як в англійській, так і українській мовах існує багато понять на позначення 

різних видів війни. Наприклад, на позначення «громадянської війни» в англійській 

мові використовують термінологічне словосполучення “civil war”. Мова йде про 
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боротьбу між соціальними класами, політичними угрупуваннями, народу за або 

проти певного політичного режиму або диктатури [15, с. 5]. Ще одним поширеним 

видом війни є холодна війна, або “cold war” в англійській мові. В даному випадку ми 

говоримо про конфлікт, в якому головна зброя – це інформація. У 21 столітті люди 

стикнулися ще з одним видом війни – гібридною війною. Гібридна війна 

визначається як застосування ворогом різного роду дій одночасно. Наприклад, ворог 

використовує зброю, одночасно веде партизанську та інформаційні війни [95]. 

Розглянемо значення лексичних одиниць «війна» та “war” аби порівняти 

змістовне ядро лексем. У тлумачному словнику української мови, подано два 

значення терміну «війна». Війна – це організована збройна боротьба між державами, 

суспільними класами тощо [25, с. 70]. Наприклад, ядерна війна (війна, у якій 

основним засобом ураження є ядерна зброя). Друге значення – переносне: стан 

ворожнечі між ким-небудь; суперечка, сварка з кимсь; боротьба [89, с. 186]. 

Наприклад, війна цін – повторюване довготривале зниження підприємствами, 

фірмами цін на свою продукцію. В українській мові ця лексема виступає у ролі 

іменника. 

Розглянемо значення ядра концепту WAR в англійській мові. На відмінно від 

української мови, в англійській лексема WAR може виступати у ролі іменника, 

прикметника та дієслова. Говорячи про іменник “war”, перш за все його 

використовують у значенні “armed fighting between two or more countries or groups” 

або у значенні “а war can also be any situation in which there is strong competition 

between opposing sides” [97]. Як дієслово “to war” має значення “to make or carry on 

war; fight”, а як прикметник “of, belonging to, used in, or due to war” [98]. В 

англійській мові слово “war” також часто використовують в метафоричному 

значенні. Наприклад, в англомовних країнах існують такі поняття як "the war on 

drugs" або "the war on terrorism". Тобто у цих випадках, лексична одиниця “war” 

вживається у значенні «боротьба». 

Таким чином, спільним між двома лексичними одиницями «війна» та “war” є 

те, що вони використовується як для позначення збройних конфліктів, так і в 

ситуації, коли люди конфліктують між собою, навіть без використання зброї. 
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Як можна помітити основною лексичною одиницею (ядром) концепту ВІЙНА 

є іменник. Вербалізація цього концепту включають також стан, компоненти 

процесуальності та інші дієслівні елементи. Таким чином, війна відображається у 

свідомості як певна дія масового характеру, та якій підпорядковується суспільство 

[11, с. 8]. 

Щодо художніх творів, автори використовують та описують «війну» у різних 

контекстах. У текстах художнього стилю може описуватися як збройний конфлікт, 

так і війна у значення суперечність думок, ідей переконань. Війна може виникати 

необов’язково між двома і більше людьми, соціальними рухами чи речами. Герой 

сам може стикнутися з війною власних думок, емоцій, переконань, бажань та 

відчуттів.  

Синонімічні одиниці доповнюють понятійне поле концепту. Тобто це ті 

поняття, під якими в залежності від обставин люди мають на увазі «війну». Вони 

уточнюють домінантну лексичну одиницю «війна». Розглянемо синонімічний ряд в 

українській мові. Згідно словника, синонімами слова «війна» є броня, 

кровопролиття, боротьба, конфлікт, суперництво, битва тощо [90, с. 55]. В 

англійській мові використовують такі синоніми: warfare, combat, conflict, fighting, 

clash, hostilities, battle, struggle, engagement, encounter, strife [100]. При співвіднесенні 

словникових синонімів цього концепту у двох лінгвокультурах виявляється, що їх 

семантика практично рівнозначна [71, с. 315]. 

Серед науковців існує також тенденція до дослідження вербалізації концепту 

у вигляді метафори [54, с. 79]. Це переважно притаманно художній мові, проте 

дедалі частіше люди використовують це у повсякденному житті. Дослідивши 

концепт ВІЙНА в англійській свідомості, Р. Коваленко встановив його основні 

змістові компоненти. Під словом “war” розуміють: «hostіlіty» (що в буквальному 

сенсі означає «ворожість»), «warfare» (букв. боротьба), «competіtіon» (букв. 

конкуренція), «fіght» (букв. сутичка) [35, с. 62]. Як зазначає В. Міщенко, в 

українській лінгвокультурі лексичні одиниці концепту ВІЙНА як метафори часто 

вживають у політичному дискурсі. Зокрема можна виділити такі метафори «війна – 
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зброя», «війна – атака», «війна – вибух», «війна – воїни» [55, с. 193]. Це є одним з 

інструментів політичного впливу на людей. 

Звичайно в обох лінгвокультурах концепт ВІЙНА виражається не лише 

лексемою війна/war та синонімічними одиницями, а й багатьма іншими 

асоціативними словами та словосполученнями. Автор може використовувати власні 

назви та іменникові словосполучення для характеристики суб’єктів конфлікту. 

Наприклад, “We will fight on says Zelensky as Russia renews offensive in east” [96]. 

Прізвище українського презентанта автоматично вказує, яка країна виступає другою 

стороною конфлікту з росією. 

Аби закцентувати увагу на масштабності конфлікту та охарактеризувати 

кількість його суб’єктів, автор може використовувати словосполучення з 

числівниками або зазначити територію подій. Використовуючи словосполучення, 

наприклад, “thousands of soldiers”, “five hundreds of civilians”, “five hospitals”, 

«мільйони людей», «тридцять військовослужбовців», можна зазначити точну або 

приблизну кількість суб’єктів. Задля підкреслення масштабності, позначають також 

території, охоплені конфліктом: “Mariupol”, “East Ukraine”, «зона конфлікту», 

«Південна Україна». Власні назви країн, міст, сіл, регіонів та інші місцевості можуть 

також репрезентувати місце дислокації суб’єктів або контроль над ними. 

Способи дій та інструментарій сторін конфлікту репрезентуються одиницями 

на позначення зброї [27, с. 47]. Наприклад, “tank”, “hand grenade”, «винищувач», 

«бронетранспортер». З розвитком технологій, щоразу з’являються нові види зброї,  

техніки та тактики. 

Розглядаючи мовну репрезентацію сприйняття та погляду людей на явище 

війни, як в англійській, так і українській лінгвокультурах, можна помітити чіткий 

поділи за принципом «свій – чужий» [32, с. 92]. Це прослідковується зокрема у 

використанні займенників “our – their”, “we – they”, «ми – вони», «наші – ваші». 

Коли мова йде про військовослужбовців сторони, яку підтримує автор, зазвичай він 

використовує позитивну лексику для опису військовослужбовців, армії та їх дій. 

Наприклад, “our heroes”, “brave”, “powerful”, «відважний», «справжні воїни». Проте 

в будь-якому випадку «війна» сприймається як щось погане, трагічне та 
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катастрофічне. Почувши слово «війна», зазвичай люди відчувають негативні емоції, 

відчуття, зокрема насторогу, страх та хвилювання. Тому часто у творах з концептом 

ВІЙНА використовується лексика негативного значення: “sadness”, “fear”, “death”, 

«журба», «паніка», «трагедія». 

Отже, з розвитком когнітивної лінгвістики, чимало науковців приділяло увагу 

ідеї концепту. Часто помилково вважають, що концепт та поняття – це теж саме, 

хоча між ним існують суттєві відмінності. Зокрема, на відміну від поняття, концепт 

має емоційно-асоціативні ознаки та може різнитися залежно від культури, країни та 

народу. Враховуючи події у світі, концепт ВІЙНА залишається актуальним навіть у 

21 столітті. Розглядати концепт доцільно шляхом аналізу лексики, за допомогою 

якої автор виражає його. Звичайно перш за все концепт виражається власне 

лексемою «війна» або “war”, якщо мова йде про англійську лінгвокультуру. 

Використання цієї лексичної одиниці в метафоричній формі також стало тенденцією 

не лише в художньому, а й в буденному мовленні. Проте існує певний синонімічний 

та асоціативний ряд лексем, які розкривають сутність концепту ВІЙНА та 

доповнюють його понятійне поле. Це можуть бути деякі власні назви, за допомогою 

яких характеризують суб’єктів конфлікту та їх розташування; числові дані та назви 

територій, які вказують на масштаби війни; а також найменування зброї та тактик. 

1.2. Лексико-граматичні особливості відтворення концепту ВІЙНА в текстах 

художнього стилю та труднощі його перекладу 

1.2.1. Відтворення художньо-емоційного змісту концепту ВІЙНА в романі як 

епічному творі 

Епічний твір – це твір прозової форми розповідного характеру. Здебільшого за 

основу такого твору взято якісь події в житті людей, їх вчинки чи образи. Роман є 

одним з жанрів епічних творів, в якому чітко прослідковується формування 

характеру більшості персонажів. У таких творах читач може проаналізувати, що або 

хто і як вплинув на характер персонажа. У романах, які розкривають концепт 

ВІЙНИ, саме явище війни здебільшого має вплив на формування героїв, адже вони 
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піддаються сильному емоційному тиску. Роман з концептом ВІЙНА – це свого роду 

психологічний роман, адже читаючи такий художній твір, ми можемо спостерігати 

як змінюється характер героя, його цінності та переконання, бачення світу та 

ставлення до речей. Це все часто виражається в емоціях героїв. Тому тут важливо 

враховувати емоційний зміст твору. 

Концепт ВІЙНА в художній літературі – це багатовимірне, різностороннє та 

складне за будовою ментальне утворення, яке включає та складається з цілковито 

протилежних смислів. Компоненти концепту ВІЙНА асоціюються перш за все з 

болем, жахіттям, страхом, смертю, ненавистю та безпомічністю. Проте з іншого 

боку є й позитивні асоціації, тобто сенси цього концепту, зокрема мова йде про 

патріотизм, свободу, жагу до життя, героїзм та гідність. Кожна людина сприймає це 

по своєму, але в будь-якому випадку, війна – це щось жахливе 

Концепт ВІЙНА складається не з одного, а декількох компонентів, які 

допомагають розкрити його художньо-емоційний зміст. Тут, наприклад, можна 

говорити про різні відчуття людини, відчуття самотності, невідомості, відірваності 

від світу, ворожості та загрози. Герої перебувають під постійною емоційною 

напругою, тобто мова йде не лише про війну за територію чи ідею, а й про війну 

ментального та морального плану [56, с. 42]. Тобто потрібно розглядати явище 

війни не лише як збройний конфлікт, а й як боротьбу думок, емоцій та відчуттів. У 

художніх творах з концептом ВІЙНА часто відчувається напруга: персонажі з 

насторогою реагують на найменші звуки, природа поводиться неспокійно, а в місці 

подій панує нагнітаюча атмосфера. 

Часто явище війни у всіх його проявах супроводжується сльозами героїв. 

Описуючи цей природній стан людини, автор ще більше підкреслює пригніченість 

та емоційно тяжке становище персонажів. Щодо емоційного стану героїв, важливу 

роль відіграє почуття кохання. Навіть під час таких трагічних подій має місце це 

світле почуття, яке здатне повернути людину до життя. Коли герой знаходиться між 

життям та смертю, кохання – це те, що мотивує та стимулює його жити. Таким 

чином, в епічному творі війну морального та ментального плану можна розглядати 

як боротьбу негативних та позитивних емоцій. ВІЙНА – це емоції. 
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Явище війни необхідно також розглядати як боротьбу між життям і смертю. 

Це те з чим стикається людина під час таких трагічним подій. Зазвичай герої творів 

з концептом ВІЙНА стоять на межі життя і смерті, а від їх емоційного стану, 

бажання жити та настрою залежить подальша доля. Описуючи цю боротьбу, автор 

має можливість передати напружену та трагічну атмосферу, в якій знаходяться 

персонажі. Вони намагаються знайти сенс життя, в умовах, коли гинуть їх 

найближчі люди. Саме за таких умов, життя розглядається як найбільша цінність. 

ВІЙНА – це боротьба за життя. 

Особливістю відтворення концепту ВІЙНА в художньому тексті та водночас 

трудністю для перекладача є широке використання метафор. Використання слів у 

невластивому для них значенні, допомагають автору передати більш глибокий сенс, 

привернути увагу читача та змусити його задуматися [56, с. 43]. Наприклад, 

описуючи дорогу, шлях автор натякає на плинність життя, а природа часто 

символізує весь період життя людини.  

Для художнього твору характерна образність та образне мислення. Художній 

образ створюється за допомогою мовних засобів і виступає формою відображення 

реальної дійсності [51, с. 115]. У художньому творі з концептом ВІЙНА ці образи 

допомагають розкрити сутність описуваного явища дійсності – війни. Для 

художнього образу характерною є емоційність та конкретність [2, с. 114]. Саме 

таким чином автор може впливати на емоції читача, відтворювати у свідомості 

минулі відчуття та викликати різного роду спогади. 

Практично кожен збройний конфлікт супроводжується втратами життів героїв 

або отримання ними поранень. Тому їм теж варто приділити увагу, як компоненту 

концепту ВІЙНА. Окрім цього, варто зазначити, що поранення можна розглядати як 

в прямому так і в паралельному значенні, тобто мова йде про фізичні та душевні 

рани. У художньому творі часто описують фізичні поранення аби підкреслити 

жорстокість конфлікту, підкреслити трагічність або викликати жалість читачів до 

героїв. ВІЙНА – це рани. 

У більшості людей війна асоціюється з руйнуваннями. Проте знову ж таки, тут 

можна говорити про фізичні руйнування, наприклад будівель, та про руйнування 
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надій, ідей, переконань. Коли людина опиняється перед вибором життя чи смерті, 

або коли стикається з втратами та жорстокими реаліями життя, вона починає 

дивитися та сприймати все в кардинально інший спосіб. Старі уявлення, мрії, ідеї та 

надії руйнуються, а натомість з’являються нові – більш реальні. ВІЙНА – це 

руйнування. 

Особливе місце під час війни займає тиша. У такий напружений період кожне 

слово відіграє велику роль. Сказане може повністю змінити долю людини як в 

позитивну, так і негативну сторону. Під час збройного конфлікту надзвичайно 

важливо зберігати тишу та спокій [47, с. 39]. Іноді від цього залежить життя, 

наприклад, коли необхідно залишатися непомітним. Окрім цього, тишина – це час 

наодинці з собою, своїми думками. Потрібно вміти бути в гармонії з собою. Це те, 

що допомагає не з’їхати з глузду під час такого емоційно стресового періоду. 

ВІЙНА – це тиша. 

Для посилення впливу на читача автор може також використовувати 

специфічні граматичні конструкції речень, а також різні засоби виразності. 

Використання складних синтаксичних конструкцій зумовлюється декількома 

чинниками, зокрема психологічними особливостями автора, його настроєм, духом 

та характером [74, с. 31]. 

Отже, концепт ВІЙНА не є простим поняттям, це – системне явище. Аби 

якомога детальніше розкрити (відтворити) художньо-емоційний зміст концепту, 

автори використовують різні асоціативні ряди, тобто компоненти концепту. В таких 

творах часто відчувається напруга та описуються емоції героїв, зазвичай негативні, 

що напряму характеризує явище війни. Відтак читаючи твір, читач наче перебуває в 

умовах війни та відчуває на собі, що це таке. Щодо художнього змісту, тут в силу 

вступають образність та метафоричність. Автори художніх творів з концептом 

ВІЙНА часто використовують слова у непрямих значеннях, як у випадку 

руйнування ідей, думок, бачення світу. ВІЙНА – це не просто збройний конфлікт, це 

емоції, це – руйнування, рани, боротьба, це – тиша. 
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1.2.2. Труднощі збереження авторського задуму в перекладах англомовних 

романів про війну українською мовою  

Розвиток суспільства неможливий без обміну інформацією, зокрема тією яка 

з’являється в іноземних виданнях. Звичайно ці джерела інформації потребують 

перекладу. Переклад – це процес відтворення письмового тексту чи усного вислову 

засобами іншої мови [79, с. 181]. Переклад – це складний процес, метою якого є 

передача повідомлення цільовою мовою, враховуючи культурні та регіональні 

особливості мови. Найскладнішим видом перекладу вважається художній переклад. 

За визначенням В. Коміссарова, «художній переклад – це переклад художньої 

літератури» [42, с. 154]. Його складність спричинена специфікою художнього 

тексту. Аби якісно перекласти художній твір недостатньо лише досконало володіти 

іноземною мовою, важливо також зрозуміти задум твору та відчути вихідний текст. 

Необхідно перекласти текст таким чином, що навіть людина іншої національності та 

з кардинально іншим менталітетом зрозуміла те, що хотів донести автор до читача 

[39, с. 222]. 

Тобто переклад художнього тексту – це не просто точне відтворення змісту, а 

й передача стилю автора, його задумів, емоційності та характеру. Цей процес 

вимагає прояву вмінь, таланту та креативності. Однією з проблем перекладу текстів 

художнього стилю є можливість різного прочитання та розуміння тексту, який був в 

оригіналі та після його перекладу. Інтерпретація того самого тексту автором та 

перекладачем може значно відрізнятися [7, с. 488]. Саме тому, здійснюючи 

художній переклад, перекладачу варто ознайомитися з історією, культурою та 

побутом автора, а також місцевості, де розгортаються події у творі. Саме це є 

основою для правильного розуміння твору, та передачі змісту [64, с. 504]. 

У процесі перекладу важливо максимально наближено відтворити художні 

образи та засоби виразності, аби чітко передати не лише зміст, а й характер твору, 

емоційний стан героїв та самого автора. Щодо граматичних конструкцій речень, чим 

точніше перекладач відтворить синтаксис, тим швидше та краще твір увійде в нову 

мовну картину. 
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При відтворенні концепту ВІЙНА у художньому творі, перекладач повинен 

враховувати часові рамки написання твору, національне забарвлення змісту, аби 

прослідкувати та передати зв'язок між історичними обставинами та образами твору 

[68, с. 88]. Окрім цього автор може використовувати лексику, яка належить до 

певного періоду або притаманна окремій національності. Це також може викликати 

труднощі при перекладі, особливо, якщо лексема стала уже застарілою, або в 

цільовій мові немає прямого відповідника. Саме тому в процесі перекладу часто 

необхідно враховувати контекст, а не просто використовувати пряме значення 

слова. 

Говорячи про відтворення концепту ВІЙНА, доцільно розглянути 

використання специфічних понять та термінів. Часто твори, дотичні до явища війни, 

наповнені термінами військової галузі, зокрема мова йде про найменування різних 

видів зброї, угрупувань, тактик, скорочення та ін. Характерною рисою військової 

термінології є їх стилістична нейтральність, тобто для них не притаманна ніяка 

емоційна виразність. Основною метою використання військових термінів є назва 

певного обєкта реальності [40, с. 173]. 

Англійська військова термінологія не є однорідною. Це означає, що терміни 

цієї галузі можуть бути як однозначними, так і багатозначними [36, с. 79]. Це значно 

ускладнює процес перекладу, адже необхідно чітко визначити, про що йдеться. У 

даному випадку перекладачу необхідно враховувати контекст, часові рамки та 

суб’єкти конфлікту, а також місце подій. З швидким розвитком науки та техніки, 

щоразу з’являються нові терміни, тобто неологізми. Переклад таких лексичних 

одиниць часто викликає труднощі через відсутність прямого відповідника. Якщо 

мова йде про термін-неологізм, то для того, щоб знайти правильний відповідник, 

іноді варто звернутися до довідкової літератури або проконсультуватися з фахівцем 

цієї галузі.  Проте концепт ВІЙНА часто «повертає» нас у минуле. Враховуючи 

історичні події минулих століть, художні твори можуть бути наповнені й 

архаїзмами. Вчені визначають архаїзми як застарілі назви, які вийшли з обігу, або 

назви предметів та явищ, які ввійшли в історію [9, с. 167]. Важливо чітко відтворити 

ці лексичні одиниці, аби зберегти архаїчність твору та відобразити приналежність 
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героя до певного історичного періоду. Окрім цього для героїв художніх творах з 

концептом ВІЙНА характерним є використання архаїчних слів задля експресивного 

та змістовного вираження думки, особливо у діалогах та в процесі вирішеннях 

питань. Щодо синтаксичних конструкцій військової тематики, їм притаманна 

стислість, лаконічність, конкретність формулювань, логічність та легкість розуміння 

[24, с. 97]. Особливо це прослідковується в репліках героїв, які причетні до 

військової справи. 

Своє авторське бачення та нові більш конкретні деталі автор може додавати, 

використовуючи власні назві. М.П. Кочерган вважає, що на відміну від загальних, 

власні назви слугують для виділення конкретного об’єкта з низки подібних [46, 

с. 187]. У художньому творі з концептом ВІЙНА це можуть бути імена та позивні 

героїв, назва місцевості та інші географічні назви. Адекватний переклад цих 

лексичних одиниць важливий для здійснення рівноцінного впливу на читача. У 

цьому випадку трудністю для перекладача може стати безеквівалентна лексика, 

тобто відсутність прямого відповідника. 

Отже, художній переклад є одним з найскладніших видів перекладу, адже 

сама по собі художня література має певні особливості. Для розкриття сутності 

концепту війни, автор створює художні образи, використовуючи різні засоби 

виразності та специфічні граматичні конструкції. Це дієвий спосіб впливу на емоції, 

почуття та відчуття читача. Для перекладача важливо відтворити не лише зміст 

концепту, а й емоційний стан твору, героїв та самого автора. Трудністю для 

перекладача може стати відтворення лексики, яка відноситься до конкретного 

історичного періоду або притаманна певній національності. Для інтерпретації 

концепту ВІЙНА в художньому творі часто використовуються метафори, тобто 

слова у невластивому значенні. Це змушує перекладача враховувати контекст твору. 

Найбільша трудність може виникнути з перекладом військової термінології, яка 

часто не має прямого відповідника в цільовій мові або є багатозначною. 
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1.3. Перекладацькі трансформації як основний метод адекватного перекладу 

художнього твору з концептом ВІЙНА 

На відмінну від інших літературних стилів, автор художнього твору не 

намагається чітко слідувати «законам жанру». Навпаки, він намагається виділити 

твір з-поміж інших та привернути увагу читача [33, с. 231]. Таким чином, художній 

стиль – це найбільш вільний стиль для самовираження та вираження власних 

творчих ідей.  

Художній переклад є складним процесом та має певні особливості. Художній 

переклад має дві провідні функції, зокрема творчу та інформативну [70, с.72]. Для 

повноцінного та адекватного відтворення концепту ВІЙНА недостатньо лише 

відтворити точний зміст, важливо також передати характер твору, емоції, які 

переживають герої, бачення та стиль автора. Тобто важливо відобразити ці два 

аспекти інформативність та творчість.  

Однією з труднощів перекладу художнього твору є дотримання стилю автора, 

особливостей культури та епохи, до якої належить твір [52, с. 317]. Звичайно, 

переклад текстів іншої епохи чи культури є досить складним процесом. Тому 

перекладач такого художнього твору повинен бути свого роду дослідником, та 

ознайомитися з особливостями культури чи епохи, до якої належить вихідний текст. 

Існує думка, що головною метою перекладу є досягнення його адекватності. 

Адекватність перекладу – це не лише передача смислового змісту вихідного твору, а 

й забезпечення функціонально-стилістичної відповідності йому [18, с. 271]. Дехто з 

науковців визначає адекватність перекладу як відтворення змісту та форми 

вихідного тексту засобами іншої мови [72, с. 235]. Саме це є метою перекладу 

текстів художнього стилю – збереження намірів та задуму автора. 

Чимало вчених висловили свої думки щодо дефініції адекватності перекладу. 

Чимало розбіжностей виникало, у зв’язку з виникненням ще одного поняття 

«еквівалентності» перекладу. Одні науковці ототожнюють ці питання, інші 

вважають їх кардинально різними, а дехто взагалі вважає, що нереально створити 

повністю еквівалентний переклад. Наприклад, на думку Л. Бархударова в процесі 
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перекладу неможливо абсолютно точно та повністю передати усі значення, тобто 

мають місце певні втрати. Деякі науковці вважають, що адекватність – це перш за 

все функціональна тотожність вихідному тексту, а еквівалентність – більш-менш 

чітке відтворення його змісту  [94]. 

Існує думка, що відповідно перекладений текст не є повним еквівалентом 

вихідного тексту [38, с.57]. Адекватний переклад передбачає виконання 

прагматичних завдань на якомога вищому рівні еквівалентності [28, с.68]. Це 

важливо, адже для збереження авторського задуму та точної передачі змісту при 

перекладі тексту, особливо художнього стилю, необхідно враховувати контекст.  

Існує така думка, що переклад є адекватним, якщо виконана хоча б одна з 

умов. Перша умова – це правильний переклад усіх термінів та їх сполучень [67, 

с. 97]. Як ми знаємо літературні твори з концептом ВІЙНА характеризуються 

використанням великої кількості військової термінології, тому дійсно важливо 

знайти сталий відповідник або використати правильний спосіб перекладу таких 

лексичних одиниць. Другою умовою є зрозумілість тексту для спеціаліста. У нього 

не повинно виникати ані запитань, ані зауважень до перекладача. Створити 

адекватний переклад означає також передати експресивні та стилістичні відтінки 

вихідного твору. Якщо перекладачу вдається повністю передати ідейно-художній 

задум автора твору, то вважається, що він досягає високого рівня адекватності. Це 

стосується зокрема неперекладних елементів тексту.  

Окрім цього, для здійснення адекватного художнього перекладу варто уникати 

буквального перекладу. Під буквальним перекладом мається на увазі переклад без 

врахування смислових відмінностей мови оригіналу та мови перекладу [20, с. 132]. 

Це означає, що необхідно розглядати твір більш глобально, як єдине ціле. Потрібно 

також враховувати розбіжності в англійській та українській мовах. Перш за все це 

відмінності у значенні слів, тобто кожна з цих мов має свої семантичні особливості. 

Існують також певні граматичні розбіжності, адже як відомо одна мова 

характеризується насиченістю дієслівних форм, в той час як інша своєю 

номінативністю. Варто також підмітити відмінності у традиціях спілкування та 

культурні особливості [5, с. 343]. Для вирішення цих розбіжностей, а також 
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подолання труднощів, перекладачам доводиться застосовувати різного роду 

перекладацьку трансформації. Це зокрема стосується перекладу художнього твору з 

концептом ВІЙНА, який важливо перекласти з орієнтацію на читача іншої 

лінгвокультури. З метою забезпечення адекватного розуміння тексту, перекладачу 

доводиться вносити певні доповнення та пояснення через можливу відсутність 

фонових знань у читача [5, с. 343]. 

О.О. Селіванова визначає трансформацію як основу більшості методів 

перекладу, що передбачає семантичні або формальні зміни вихідного тексту, при 

цьому зберігаючи призначеної для передачі інформацію [91, с. 536]. Як вважаю 

деякі науковці, трансформація – це зміна формальних або семантичних компонентів 

тексту оригіналу під час перекладу та водночас збереження інформації для 

точнішого відтворення змісту [30, с. 318]. 

Тобто перекладацькі трансформації – це свого роду міжмовні перетворення, 

зміни вихідного тексту. Чимало вчених досліджували та досліджують питання 

перекладацьких трансформацій, зокрема можна відмітити наукову діяльність 

В.Н. Комісарова, Я.Й. Рецкера, Л.С. Бархударова, та інших. Проте на сьогоднішній 

день досі немає єдиної чіткої класифікації перекладацьких трансформацій. 

Наприклад, Я.Й. Рецкер виділяє два види перекладацьких трансформацій: 

граматичні та лексичні [65, с.7]. У цей ж час Л.К. Латишев поділяє трансформації на 

п’ять груп: морфологічні, синтаксичні, стилістичні, семантичні та змішані [49, с.78]. 

Для повноцінного відтворення змісту, характеру, стилю художнього тексту, 

розкриття сутності концепту ВІЙНА, а також для подолання розбіжностей між 

вихідною та цільовою мовами найчастіше застосовують наступні перекладацькі 

трансформації: об’єднання та членування речень, заміну частин мови та типу 

речень, перестановку слів у реченні, додавання та вилучення, генералізацію та 

конкретизацію та контекстуальну заміну. 

Нерідко аналізуючи переклад художнього тексту, можна помітити що 

перекладач об’єднує декілька речень в одне, або навпаки розділяє одне речення на 

декілька. Об’єднання речень – це перетворення синтаксичної структури речення в 

оригіналі, за допомогою з’єднання двох простих речень в одне більш складне за 
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конструкцією [81, с. 130]. Використання трансформації може бути зумовлена 

поширеністю в англійській мові граматично неповних речень, що не є характерним 

для української мови. Окрім цього бувають випадки, коли речення мають тісний 

смисловий зв'язок, тобто у них викладено пов’язані між собою думки та ідеї. Саме 

тому для уточнення змісту перекладач може об’єднати такі речення в одне ціле. 

Протилежним є метод членування. Мова йде про спосіб перекладу, в результаті 

якого синтаксична структура речення вихідного тексту перетворюється на дві або 

дещо більше предикативні структури цільової мови [22, с. 3]. Оскільки читачеві 

може бути складно зрозуміти логічно-смисловий зв'язок між компонентами, складне 

речення можуть розділити на декілька простіших. Як результат, це забезпечить 

кращу читабельність тексту. 

У процесі перекладу художнього тексту часто застосовують ще один вид 

трансформації – заміну частин мови. Це відбувається через лексичні та граматичні 

розбіжності вихідної та цільової мов, а також певні мовленнєві розбіжності [82, 

с. 177]. Заміну можна застосовувати до всіх частин мови, проте найчастіше це 

стосується іменника, дієслова, прикметника та прислівника. Вона супроводжується 

також повними або частковими змінами в структурі речення та значення лексеми. 

Окрім цього, нерідко застосування цієї трансформації призводить до того, що 

лексична одиниця стає іншим членом речення [93]. Дуже часто в процесі перекладу 

художнього тексту, іменник замінюють на займенник, дієслово або прикметник. Це 

спричинено тим, що вони часто не мають прямих відповідників та з метою адаптації 

тексту до іншої мови. 

Ще одним видом заміни є заміна типу речення, яка спричинена граматичними 

відмінностями вихідної та цільової мов. Розглядаючи граматичні розбіжності 

англійської та української мов, можна помітити, що особливістю англійської мови є 

«тенденція до компресії на певних мовних ділянках синтаксичних структур, що 

компенсує наявність у ній складних дієслівних аналітичних конструкцій» [44, 

с. 105]. Саме тому найпоширенішим типом є заміна простого речення на складне, 

тобто речення з однією граматичною основою замінюється реченням з двома або 

більше граматичними основами. Місце має й зворотній процес – заміна складного 
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речення на просте, що може супроводжуватися застосуванням інших 

трансформацій, наприклад, вилучення. Окрім цього перекладач може 

використовувати заміну типів складного речення. Це означає, що складносурядне 

речення може перекладатися за допомогою складнопідрядного або 

безсполучникового, і в зворотному порядку. Відмінності цих речень полягають у 

типах зв’язку між їх частинами та їхньої залежністю між собою. Українська мова 

характеризується наявністю різних видів односкладного речення, тому при 

перекладі може застосовуватися ще один тип заміни. Це заміна двоскладного 

речення односкладним. 

При перекладі застосовують також перестановку. Перестановка – це зміна 

порядку мовних елементів у реченні [83, с. 117]. До таких елементів можна віднести 

слова та словосполучення, частини речення (головні та підрядні). Це означає, що 

порядок розташування слів у перекладеному реченні відрізняється від оригіналу. Це 

може бути перестановка слів, словосполучень та частин речень. Структурність 

речення в двох мовах відрізняється, оскільки порядок слів в українській мові є більш 

вільним. Таким чином, речення може розпочинатися як з головних, так і 

другорядних членів. Щодо англійського речення, то головні члени стоять переважно 

на початку, а уже після – другорядні. Відтак задля адаптації тексту до норм цільової 

мови, в процесі перекладу змінюється порядок слів. 

У процесі відтворення концепту ВІЙНА у художньому творі важливо не лише 

передати стиль твору, а й художні образи, за допомогою яких розкривається 

сутність концепту. Для цього при перекладі речення іноді необхідно ввести відсутні 

в оригіналі додаткові лексичні елементи. Додавання – це перекладацька 

трансформація, яка застосовується для правильної передачі змісту. В результаті 

використання цієї трансформації можна помітити збільшення кількості слів або 

членів речення у цільовому тексті [57, с. 32]. Іноді додавання слів необхідне для 

слідування нормам цільової мови та для забезпечення зрозумілості. Часто цей тип 

трансформації використовують при перекладі власних назв, коли до них додається 

загальне позначення, наприклад, «гора», «річка», «штат» та інші. Якщо у читача 
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недостатньо певних фонових знань, це забезпечить краще розуміння, про що 

йдеться. 

Протилежним до цього є метод вилучення. Це перекладацька трансформація, в 

результаті застосування якої з речення вилучаються певні слова або частина речення 

[62, с. 149]. Це можуть бути елементи, які дублюються та збереження яких може 

призвести до порушення норм цільової мови [12, с. 103]. У зв’язку з тим, що в 

англійській мові слова мають широкий синонімічний ряд, то часто буває так, що 

паралельно вживаються слова близькі або однакові за значенням. В українській мові 

можуть бути відсутні відповідники на кожен з цих синонімів, а отже доводиться 

вилучати один з них. 

Окрім замін на рівні речення, перекладачі замінюють окремі слова та 

словосполучення. Це безпосередньо стосується конкретизації, генералізації та 

контекстуальної заміни. Конкретизація – це заміна слова або словосполучення, яке 

має більш широке значення, словом або словосполученням з більш вузьким 

значенням [4, с. 210]. Конкретизація залежить від конкретного концепту і 

використовується з метою наголошення на чомусь, необхідністю завершення фрази 

та бажання досягнути ще більшої образності, що надзвичайно важливо при 

перекладі художнього твору [41, с. 18]. Окрім цього в українській мові значно рідше 

використовують слова з широким загальним значенням. 

Генералізація – це протилежний до конкретизації метод перекладу, який 

передбачає заміну лексичної одиниці вузького значення одиницею мови перекладу з 

ширшим значенням [50, с. 50]. Використання більш загального значення дозволяє 

перекладачу уникнути необхідності уточнювати або конкретизувати поняття. При 

перекладі англійського тексту, на відміну від конкретизації, генералізація 

використовується значно рідше. Це зумовлено наявністю в англійській мові великої 

кількості абстрактних понять. Окрім цього, в деяких ситуаціях переклад понять за 

допомогою словникового відповідника може викривити зміст тексту, що є ще 

однією підставою використання генералізації [61, с. 28]. 

Аби правильно передати певні речення та художні образи, часто 

використовується контекстуальна заміна. За визначенням В.І. Карабана, 
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контекстуальна заміна – це лексична трансформація, в процесі використання якої 

перекладним відповідником стає слово або словосполучення, що не є словниковим 

відповідником, а підібрано із врахуванням контекстуального значення слова [31, 

с. 287]. Вдале використання цієї трансформації свідчить про майстерність 

перекладача, адже не існує сталих правил для її використання. Аби це зробити, 

необхідно чітко розуміти текст та вміти визначити контекст [21, с. 90]. 

Як було зазначено, інтерпретація концепту ВІЙНА в художньому тексті 

здійснюється також за допомогою військової термінології та власних назв. Їх 

відтворення за допомогою засобів української мови становлять одну з головних 

труднощів перекладу. Для перекладу таких лексичних одиниць рекомендується 

використовувати терміни, які є зафіксовані в єдиному державному стандарті. 

Основними методами відтворення власних назв та військової термінології є 

транслітерація, транскрибування, змішане та адаптивне транскодування, а також 

пошук еквіваленту. 

Найбільш сприятливий спосіб для досягнення адекватного перекладу – це 

пошук еквіваленту. Еквівалент – це постійний лексичний відповідник, значення 

якого точно збігається зі значенням вихідного слова [6, с. 30]. Використання 

еквівалентів допомагають розкрити значення слів, які так чи інакше пов’язані з 

ними. Розрізняють одноеквівалентні та багатоеквівалентні поняття. У першому 

випадку слово має лише один перекладацький відповідник, а у другому – декілька 

[45, с. 16]. У другому випадку перекладач повинен точно визначити значення, у 

якому використовується багатоеквівалентний термін. Це допоможе обрати 

правильний еквівалент. У процесі перекладу власних назв багатоеквівалентність 

трапляється вкрай рідко. 

У випадку, коли перекладач стикається з безеквівалентною лексикою, 

найпростішим способом відтворення є різні види транскодування [26, с. 12].  

Наприклад, транслітерація. Транслітерація – це передача слова вихідної мови 

літерами цільової мови, незалежно від його звучання [43, с. 58]. Мова йде про 

відтворення орфографічної структури слова. На відмінно від транскрибування, 
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транслітерація не відтворює оригінального звучання слова, а іноді навіть спотворює 

його [78, с. 174]. 

Щодо транскрибування – це перекладацька трансформація, яка передбачає 

відтворення фонетичної структури вихідного слова літерами цільової мови. Цей 

прийом використовується значно частіше для перекладу власних назв, аніж для 

відтворення військової термінології. При наявності двох правильних варіантів 

вимови однієї лексеми, варто вибирати той, який більш наближений до її 

орфографічної структури. Окрім цього використовуючи транскрибування, потрібно 

враховувати розбіжності у фонетичній будові вихідної та цільової мов. 

Змішаним транскодуванням називають метод, коли частина слова перекладна 

шляхом відтворення орфографічної структури, а частина – фонетичної структури 

[31, с. 282]. Тобто це поєднання методів транслітерації і транскрибування. 

Використання змішаного транскодування є особливо поширеним в процесі 

перекладу складних термінів та власних назв. Іноді для перекладу військової 

термінології або власних назв використовують також блендинг транслітерації або 

транскрибування з адаптивним транскодуванням та іншими видами. 

Адаптивне транскодування передбачає не лише використання транскодування, 

а й адаптацію лексеми до орфографічної та фонетичної структури цільової мови [29, 

с. 115]. В основі цього процесу лежить метод транслітерації або транскрибування, а 

сам процес передбачає додавання, вилучення або видозміну фонем. Наприклад, 

додавання апострофа, м’якого знаку, усунення подвоєння та інші. 

Отже, основним методом адекватного перекладу художнього твору з 

концептом ВІЙНА є використання перекладацьких трансформацій. Перекладачі 

використовують різного роду перекладацькі трансформації, зокрема об’єднання та 

членування речень, заміну частин мови та типу речень, перестановку слів у реченні,  

додавання та вилучення, генералізацію та конкретизацію та контекстуальну заміну. 

Окрім цього важливо правильно відтворити окремі лексичні одиниці, якими 

наповнений твір та які допомагають розкрити сутність концепту. У даному випадку 

– це військова термінологія та власні назви. Для здійснення адекватного перекладу 

лексичних одиниць, найкращим методом є пошук еквіваленту. Якщо мова йде про 
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відтворення безеквівалентної лексики, то простим та доцільним методом є 

використання різних видів транскодування: транслітерації, транскрибування, 

змішаного та адаптивного транскодування. 
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РОЗДІЛ 2 

ОСНОВНІ МЕТОДИ ДОСЛІДЖЕННЯ ВІДТВОРЕННЯ КОНЦЕПТУ ВІЙНА У 

ХУДОЖНЬОМУ ТВОРІ  

2.1. Загальні методи виявлення англомовних репрезентацій концепту ВІЙНА в 

процесі дослідження художнього твору 

У процесі виявлення англомовних репрезентацій концепту ВІЙНА виникає 

необхідність застосування загальних методів дослідження. Існують різні методи 

дослідження, проте перш за все необхідно визначити, що ж таке метод. У широкому 

значенні, метод – це упорядкований та організований процес, спрямований на 

досягнення певних теоретичних або практичних цілей [66, с.4]. Щодо вужчого  

значення «методу» – це система дій, які спрямовані на вивчення, дослідження 

об’єкта з метою отримання певних результатів [69, с.181].  Метод дослідження 

включає в себе певні дії та операції, що допомагають виконати поставлені наукові 

завдання. У широкому значенні методи дослідження поділяють на загальні та 

спеціальні. Спеціальні методи стосуються та застосовуються в конкретній галузі 

науки [19, с. 15]. 

Загальні методи можна використовувати не лише на емпіричному рівні 

наукового дослідження, а й на теоретичному. До таких методів науковці відносять: 

індукцію та дедукцію, аналіз та синтез, моделювання та аналогію, абстрагування та 

конкретизацію, історичний та логічний методи. Розглянемо, які з цих методів можна 

використати для виявлення англомовних репрезентацій концепту ВІЙНА. 

В процесі дослідження було використані індуктивний та дедуктивний методи. 

В більшості випадків ці два загальні методи дослідження використовуються 

нерозривно. Індукція – це метод, в результаті якого загальний висновок про об’єкт 

робиться на основі висновків про окремі його частини або ознаки. Щодо дедукції – 

це протилежний до індукції метод, в результаті якого висновок про частини або 

ознаки об’єкта робиться на основі загального висновку про об’єкт. Цей метод 

допомагає знайти конкретні підтвердження того, що було припущено, а відповідно й 
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встановити ознаки досліджуваного об’єкта. Наприклад, ми дослідили ядро 

вербалізації концепту ВІЙНА у творах англомовної та україномовної лінгвокультур. 

Таким чином ми встановили, що існують розбіжності у тлумаченні лексем «війна» 

та “war”. Використавши метод індукції, ми зробили висновок, що інтерпретація 

концепту у двох лінгвокультурах відрізняється. Щодо дедуктивного методу, 

проаналізувавши наукову літератури та отримавши інформацію про концепт в 

загальному, ми дійшли висновку, що в процесі дослідження концепту ВІЙНА варто 

розглядати не лише саме явище війни, а й інші складові, наприклад емоційну.  

Для досягнення поставленої цілі дослідження, ми використали метод – аналіз. 

Аналіз – це метод пізнання, який передбачає поділ предмету на частини, задля його 

детального вивчення [76, с. 90]. В загальному, цей метод сприяє всебічному 

вивченню об’єкта дослідження, а в нашому випадку концепту ВІЙНА. Для 

дослідження інтерпретації концепту ВІЙНА та розкриття його сутності, ми 

розглядали шляхи його вербалізації. Тобто ми умовно розклали концепт на складові 

частини, і окремо досліджували та характеризували кожну із них. У нашому випадку 

складовими частинами є використання власне терміну «війна» та “war”, військової 

термінології, власних назв, синонімічних та асоціативних одиниць та 

словосполучень з числівниками. Дослідивши роль та функції кожного із них як 

складових концепту, розкривається його сутність. Використання аналізу сприяє 

послідовній та логічній організації дослідження та його викладу. 

У процесі дослідження було також використано метод конкретизації. 

Конкретизація – це цілковите пізнання предмету дослідження в різних його проявах 

та умовах існування [58, с. 386]. Це дає змогу отримати більш достовірні дані про 

досліджуваний об’єкт. Ми розглядали розбіжності та відповідності відтворення 

концепту ВІЙНА у художньому творі в залежності від лінгвокультури, до якої 

належить твір, часових рамок та місця конфлікту, а також національності автора. 

Тобто було досліджено особливості відтворення концепту у двох лінгвокультурах: 

англійській та українській. Це допомогло розглянути об’єкт дослідження з багатьох 

сторін, та більш детально вивчити його. 
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Конкретизація тісно пов’язана з абстрагуванням, тому в процесі дослідження 

відбувається систематичний перехід від одного методу до іншого. Абстрагування – 

це виокремлення однієї істотної сторони або ознаки предмета та явища й 

відокремлення від всіх інших [19, с. 17]. Використовуючи це метод важливо чітко 

визначити що від чого абстрагувати. Наприклад, ми вивчали емоційно-асоціативні 

ознаки явища війни, незалежно від лінгвокультури, тобто які емоції та відчуття в 

загальному викликає сама навіть думка про такий збройний конфлікт. Саме 

емоційно-забарвлена лексика  складає левову частку та відіграє важливу роль у 

відтворенні концепту ВІЙНА в художньому творі. 

Явище війни напряму пов'язане з історією, оскільки цей трагічний конфлікт 

має місце в різних історичних періодах та століттях. Кожен період приносить свої 

зміни, що в свою чергу позначається на відтворенні концепту ВІЙНА в художній 

літературі. Саме тому в процесі дослідження доцільно використовувати історичний 

метод. Цей метод дозволяє зрозуміти досліджуваний об’єкт в його розвитку. Ми 

прослідкували зміни засобів інтерпретації концепту, тобто засобів вербалізації, які 

відбуваються на різних історичних періодах. Наприклад, найменування зброї. З 

роками та розвитком технологій, постійно з’являється нова зброя та методи ведення 

бойових дій. Відповідно тексти, які розповідають про конфлікти 21 століття, можуть 

бути наповнені неологізмами, наприклад найменуваннями інноваційних видів зброї. 

Умовно можна виокремити чотири етапи цього дослідження: перший – 

формування емпіричної бази; другий – розкриття поняття «концепт» та сутності 

концепту ВІЙНА; третій – встановлення розбіжностей у вербалізації концепту 

ВІЙНА у різних лінгвокультурах, а також встановлення способів та прийомів 

перекладу для компенсації цих розбіжностей; четвертий – аналіз найпоширеніших 

випадків застосування перекладацьких прийомів в процесі перекладу художнього 

тексту з концептом ВІЙНА. 

Загальні методи дослідження переважно були застосовані на другому етапі 

дослідження, тобто для розкриття поняття «концепт» та сутності концепту ВІЙНА. 

В процесі дослідження було важливо встановити що таке концепт, чи відрізняється 



35 
 

він від поняття. Окрім цього потрібно було встановити особливості концепту 

ВІЙНА в загальному,  а також в залежності від лінгвокультури.  

Відтак на цьому етапі було застосований загальний метод – аналіз. Ми 

вивчали поняття «концепт» та розглядали сутність концепту ВІЙНА, умовно 

розклавши його на складові частини. З метою більш детального вивчення ми також 

використали індуктивний та дедуктивний методи. Окрім цього для більш глибокого 

розуміння, на другому етапі ми досліджували певні окремі ознаки концепту, 

наприклад емоційно-асоціативну складову. Тобто мова йде про застосування методу 

абстрагування. В процесі дослідження концепту ВІЙНА неможливо не говорити про 

історичний аспект, оскільки збройний конфлікт таких масштабів у будь якому 

випадку закарбовується у історії світу, країни чи нації. Досліджуючи концепт 

ВІЙНА у літературному творі, доцільного враховувати до якого історичного періоду 

належить ця подія. Ми використали історичний метод для розуміння впливу 

історичного періоду, до якого належить конфлікт, на вираження та розкриття 

концепту ВІЙНА у творі.  

Ще один загальний метод дослідження було використано на третьому етапі 

роботи, для встановлення розбіжностей у вербалізації концепту ВІЙНА у різних 

лінгвокультурах. Дослідження розбіжностей є важливим, адже так можна 

встановити який фактор має вплив на розкриття концепту у творі, а також 

встановити які можуть виникнути труднощі в процесі перекладу твору з концептом 

ВІЙНА. На цьому етапі ми використали конкретизацію, тобто дослідження 

вираження концепту в залежності від лінгвокультури. Таким чином ми розглянули 

об’єкт дослідження з декількох сторін, що дало змогу більш детально вивчити його. 

Отже, в процесі дослідження відтворення концепту ВІЙНА в художній 

літературі ми використали декілька загальних методів наукового дослідження, тобто 

тих, які можна застосувати в багатьох галузях та на різних рівнях: емпіричному та 

теоретичному. Для більш детального вивчення концепту було застосовано метод 

аналізу, тобто розгляд окремих компонентів концепту. Відбувається також 

систематичний перехід між методами конкретизації та абстрагування. Це допомагає 

розглянути концепт у різних умовах існування. Перебіг та інструментарій війни 
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змінюється залежно від його часових рамок, що безпосередньо впливає на його 

вербалізацію у художніх текстах. Саме тому ми застосували історичний метод 

дослідження. 

2.2. Спеціальні методи лінгвістичного дослідження відтворення концепту 

ВІЙНА в художніх творах 

Для проведення повноцінного дослідження ми зіткнулися з необхідністю 

застосування не лише загальних, а й спеціальних методів дослідження. Мова йде 

про методи, які використовуються в певній конкретній галузі, в нашому випадку в 

лінгвістиці. Лінгвістичні методи, на відмінно від інших, мають свою специфіку та 

використовуються для дослідження мови, мовленнєвої діяльності та продуктів 

мовлення. Б. Головін виділяє вісім таких методів, зокрема порівняльно-історичний, 

описовий, структурний, зіставний, стилістичний, історичний, кількісний, 

структурний та автоматичного аналізу [16, с. 198]. Проте існує безліч інших 

класифікацій та спеціальних методів лінгвістичного дослідження, на які можна 

опиратися і використовувати в процесі дослідження. Для виконання поставлених 

завдань, ми використали деякі з цих спеціальних методів лінгвістичного 

дослідження.  

Спеціальні методи дослідження були використанні на усіх чотирьох етапах 

дослідження (див. Додаток В). Зокрема для формування емпіричної бази; розкриття 

поняття «концепт» та сутності концепту ВІЙНА; встановлення розбіжностей у 

вербалізації концепту ВІЙНА у різних лінгвокультурах, встановлення способів та 

прийомів перекладу для компенсації цих розбіжностей; а також для аналізу 

найпоширеніших випадків застосування перекладацьких прийомів в процесі 

перекладу художнього тексту з концептом ВІЙНА. 

На першому етапі дослідження за допомогою методу суцільного добору 

(суцільної вибірки) було сформовано емпіричну базу для дослідження. Метод 

суцільного добору – це добір досліджуваних номінацій. За допомогою цього методу 

можна отримати більш достовірні результати. Для цього ми використали англомовні 

романи Майкла Ондатже «Англійський пацієнт»  та «Світло війни», а також їх 
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переклади українською, здійснені Єленою Даскал та Анною Цвірою. 

Використовуючи цей спеціальний лінгвістичний метод ми виділили речення, які так 

чи інакше розкривають сутність концепту ВІЙНА та для перекладу яких 

перекладачу довелося вдатися до застосування перекладацьких прийомів. Окрім 

цього було вибрано військові термінологічні одиниці та власні назви, так як ці 

лексеми відіграють важливу роль у розкритті концепту ВІЙНА у художньому творі. 

Окрім цього такі лексичні одиниці не завжди мають прямі відповідники, що змушує 

перекладача використовувати різні методи перекладу, аби уникнути розбіжностей та 

максимально точно передати зміст та характер твору. 

На другому етапі дослідження, тобто для розкриття сутності концепту ВІЙНА 

було використано функціональний метод лінгвістичного дослідження. Розглядаючи 

цілеспрямовану природу мовних одиниць цей метод передбачає дослідження мови в 

дії та процесі функціювання [77, с. 10]. Таким чином, ми досліджували лексичні 

одиниці та функції, які вони виконують в межах відтворення концепту ВІЙНА у 

художньому творі. Наприклад, ми розглянули за допомогою яких лексичних 

одиниць відображається масштабність конфлікту, розповідається про суб’єкти 

конфлікту та їх дислокацію. 

Для встановлення розбіжностей у вираженні концепту ВІЙНА у творах різних 

лінгвокультур, тобто на третьому етапі, ми також застосували декілька спеціальних 

лінгвістичних методів дослідження. Перш за все, варто зазначити, що концепт 

ВІЙНА інтерпретується власне лексемою «війна», або “war”, якщо мова йде про 

англійську лінгвокультуру. Для більш детального вивчення лексеми ми застосували 

описовий метод. Описовий метод передбачає виявлення одиниць мови, їх функцій 

та особливостей, тобто за допомогою цього методу можна точно і ясно описати 

одиницю мови [63, с. 204]. Ми використали цей метод для тлумачення термінів 

«війна» та “war”, як окремих слів. З точки зору парадигматичного аспекту ми 

розглянули значення вище згаданих термінів, за допомогою синонімічного та 

асоціативного ряду. Було досліджено також синтагматичний аспект значень. Для 

цього ми виділили типові приклади вживання термінів, зокрема в 
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словосполученнях. Це допомогло нам встановити спільні та відмінні риси лексем-

основ концепту ВІЙНА у англійській та українській лінгвокультурах. 

З цією ж метою, для встановлення подібності та розбіжності у відтворенні 

концепту ВІЙНА у двох різних лінгвокультурах, ми використали також зіставний 

метод. Зіставний метод виявляє спільні та відмінні риси порівнюваних мов. Ми 

порівняли шляхи відтворення, тобто вербалізацію концепту ВІЙНА в англійській та 

українській лінгвокультурах і таким чином виявили спільні та вмінні риси. У свою 

чергу ці отримані знання можна використовувати в теорії та практиці перекладу. 

Лише врахувавши особливості відтворення концепту у вихідній та цільовій мові, 

можна досягнути адекватного перекладу. 

На четвертому етапі для аналізу найпоширеніших випадків застосування 

перекладацьких прийомів в процесі перекладу художнього тексту з концептом 

ВІЙНА було використано контекстуальний та семіотичний аналіз, а також метод 

кількісних підрахунків. 

В процесі перекладу важливо відтворити не лише зміст твору, а й характер, 

стиль автора та твору. В нашому випадку мова йде про художній твір, який 

наповнений художніми образами та засобами виразності, за допомогою яких автор 

виражає певну ідею та розкриває сутність концепту. Тобто автор може виражати 

ідею, через суміжні образи, речі, героїв або їх дії. Проте під час перекладу це може 

викликати труднощі, адже якщо не врахувати контекст, то зміст може бути 

втрачений або викривлений. Аби знайти баланс між чітким відтворенням змісту та 

стилю твору перекладачу доводиться використовувати перекладацькі 

трансформації. Для визначення у яких з вибраних речень, що розкривають сутність 

концепту через образність, автор був змушений звертатися до контексту та 

використовувати перекладацькі прийоми, ми застосували метод контекстуального 

аналізу. Таким чином, надалі нам вдалося з’ясувати, які способи перекладу 

найчастіше використовуються для відтворення змісту та стилю твору.  

Ще однією причиною використання перекладацьких трансформацій є умовний 

зв'язок змісту та форми. Як уже згадувалося, надзвичайно важливо зберегти форму 

та стиль тексту при перекладі. В основі перекладу лежить не мова, а знакова 
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система. В процесі перекладу текст може трансформуватись через постійний 

перетин міжкультурних «кордонів» [2, с. 46]. Зв'язок змісту та форми можна 

дослідити за допомогою семіотичного аналізу. Використовуючи цей метод, ми 

встановили які перекладацькі прийоми довелося застосувати для збереження форми 

тексту, та зокрема речень. 

З метою встановлення частоти використання перекладачем певного 

перекладацького прийому чи трансформації, а також для встановлення 

співвідношення між способами перекладу різних груп лексичних одиниць, на 

четвертому етапі було використано метод кількісного аналізу (метод кількісних 

підрахунків). Таким чином, нам вдалося встановити, який перекладацький прийом 

було використано найчастіше, а який найрідше при перекладі вибраних речень. 

Окрім цього, ми встановили, який спосіб найчастіше використовували перекладачки 

при відтворення військової термінології та власних назв, за допомогою яких у 

художніх творах автор розкриває концепт ВІЙНА. 

Отже, для більш детального дослідження процесу відтворення концепту 

ВІЙНА, ми використали не лише загальні, а й спеціальні лінгвістичні методи 

дослідження. За допомогою описового методу, ми дослідили тлумачення термінів 

«війна» та “war”, а також розглянули шляхи їх використання, зокрема у складі 

словосполучень. З метою встановлення спільних та відмінних рис у процесі 

відтворення концепту у двох різних лінгвокультурах, ми використали зіставний 

метод. Таким чином, ми порівняли вербалізацію концепту в англійській та 

українській лінгвокультурах. Зрештою, було використано ще один метод – 

функціональний. Це допомогло встановити, які функції виконують певні лексичні 

одиниці, за допомогою яких виражено концепт. 

2.3. Перекладознавчий аналіз відтворення концепту ВІЙНА в романах Майкла 

Ондатже  

Відтворення концепту ВІЙНА у художньому творі іншої лінгвокультури – це 

складний процес, який має безліч особливостей та часто створює труднощі для 

перекладача. З метою визначення цих особливостей ми провели перекладознавчий 
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аналіз відтворення концепту ВІЙНА у романах Майкла Ондатже «Англійський 

пацієнт» та «Світло війни». Перекладацький аналіз – це діяльність перекладача, 

спрямована на точне розуміння тексту, який буде перекладатися та визначення 

стратегій, необхідних для здійснення адекватного перекладу [23, с. 3]. Метою 

нашого перекладацького аналізу є також виокремлення лексичних одиниць, за 

допомогою яких інтерпретується концепт ВІЙНИ, та визначення методів їх 

перекладу. 

Матеріалом нашого дослідження слугують романи з концептом ВІЙНА 

канадського прозаїка Майкла Ондатже, а також їх переклади, виконані Єленою 

Даскал та Анною Цвірою. Перш за все ми визначили особливості стилю та жанру 

твору. Було встановлено, що це твір художнього стилю. Для художнього твору 

характерною є образність, образне мислення, емоційність, конкретність, а також 

широке використання емоційно забарвленої лексики. У процесі перекладу дуже 

важливо зберегти всі ці особливості, аби повністю передати та розкрити сутність 

концепту. За жанром ці твори – романи. Роман – це прозовий твір великого розміру, 

який широко охоплює певні життєві події [37, с. 4]. 

Оскільки події тексту відбуваються під час Другої світової війни, в тексті 

викладено не лише когнітивну та емоційну інформацію. Ми прослідкували, що 

автор часто передає емоції та стан душі персонажів шляхом опису природи. 

Протягом всього твору відчувається певна напруга та насторога. 

Даний роман розкриває концепт ВІЙНИ, тому на рівні лексики 

прослідковується широке використання військової термінології, а також лексем, які 

відображають наслідки війни. Окрім цього аби передати масштабність конфлікту, та 

надати інформацію про суб’єктів, автор використовує чимало власних назв. На 

синтаксичному рівні Майкл Ондатже використовує різні типи речень: прості, 

складні, одно- та двоскладні, а також прямий та непрямий порядок слів. 

У процесі перекладу необхідно враховувати не лише особливості стилю та 

жанру твору, а й розбіжності в структурах вихідної та цільової мов. Для виконання 

цього завдання перекладач використовували різні перекладацькі прийоми. 
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Зробивши вибірку цитат з оригіналу твору та їх перекладу, виконаного 

Єленою Даскал, ми змогли проаналізувати стратегії перекладу. Мова йде про 

використання перекладацьких трансформацій, за допомогою яких вдалося здійснити 

адекватний переклад англійського твору, орієнтований на українського читача. Для 

початку ми вибрали 44 речення, та проаналізували їх переклад. У результаті ми 

встановили, аби подолати розбіжності в синтаксичних та стилістичних структурах 

між двома мовами, перекладач використала наступні перекладацькі трансформації: 

об’єднання, рідше – членування. Тобто перекладач об’єднувала декілька простих 

речень в одне складне, за допомогою сполучників або розділових знаків. У випадку 

членування – навпаки з одного складного було утворено декілька простих. 

Окрім цього, для більш конкретного розкриття змісту та кращого розуміння 

тексту, в процесі перекладу Єлена Даскал використала додавання лексичних 

одиниць. Значно рідше застосовувалося вилучення недоречних, на думку 

перекладача, слів. 

Часто лексеми було перекладено не за допомогою прямого словникового 

відповідника, а залежно від контексту. Мова йде про контекстуальну заміну. Це 

свідчить про спробу перекладача наголосити на певних моментах, уникнути 

виникнення непорозуміння у читача або уточнити вихідну інформацію. Ще однією 

використаною трансформацією лексичних одиниць в реченні є конкретизація, коли 

лексема широкого значення, перекладається за допомогою поняття з вужчим 

значенням. Це зроблено з метою уточнення поняття та створення додаткової 

образності. Значно рідше з метою збереження сенсу, використовується генералізація 

понять. 

У процесі перекладознавчого аналізу ми прослідкували використання 

перекладачем різних типів замін. Зокрема мова йде про заміну частини мови та типу 

речення. Досить поширеним є явище заміни іменника дієсловом, складнопідрядного 

речення складносурядним, простого – складним, двоскладного – односкладним. Має 

місце й граматична трансформація перестановка слів у реченні. Вона спричинена 

перш за все різними мовними нормами, а також задля збереження стилю 

перекладача. 
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Окрім цього ми вибрали 49 лексичних одиниць, які розкривають військову 

тематику або є власними назвами, та проаналізували методи їх відтворення. У 

результаті ми дійшли висновку, що для відтворення військової термінології в 

основному було застосовано метод пошуку еквіваленту. 

Щодо перекладу безеквівалентної лексики, зокрема більшої частини власних 

назв, перекладачка застосувала різні види транскодування. Перш за все це 

транслітерація, тобто відтворення орфографічної структури слова, та 

транскодування – відтворення фонетичної структури. Окрім цього, в деяких 

випадках ці два методи було поєднано, тобто використано змішане транскодування. 

У такому випадку у частині слова відтворено орфографічну структури, а в іншій – 

фонетичну. З метою зробити текст сприятливим для цільового читача, було також 

використано адаптивний переклад, в основі якого лежить транслітерація або 

транскодування. Проте цей тип передбачає ще часткові видозміни лексеми, 

наприклад її закінчення. 

Отже, в процесі перекладознавчого аналізу, ми встановили особливості стилю 

та жанру вихідного твору, а також процесу відтворення концепту ВІЙНА в ньому. 

Окрім цього, розглянувши переклад роману, виконаний Єленою Даскал, ми 

встановили, які стратегії та методи перекладу було використано для адекватного та 

повноцінного відтворення концепту в процесі перекладу.  
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РОЗДІЛ 3  

ОСОБЛИВОСТІ ВІДТВОРЕННЯ КОНЦЕПТУ ВІЙНА В ПЕРЕКЛАДІ 

РОМАНІВ МАЙКЛА ОНДАТЖЕ «АНГЛІЙСЬКИЙ ПАЦІЄНТ» ТА «СВІТЛО 

ВІЙНИ» УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ  

3.1. Загальна характеристика перекладацьких трансформацій відтворення 

концепту ВІЙНА в україномовному виданні досліджуваних романів 

3.1.1. Перекладацькі трансформації в україномовному перекладі роману 

«Англійський пацієнт» 

На основі викладеного теоретичного матеріалу можна дослідити, які 

перекладацькі трансформації перекладачі найчастіше застосовують для повного 

відтворення концепту ВІЙНА в художньому творі. Для цього ми проаналізували 

особливості відтворення концепту в україномовному виданні роману Майкла 

Ондатже «Англійський пацієнт». У процесі перекладу Єлена Даскал використала 

різного роду перекладацькі трансформації. 

Проаналізувавши переклад речень, можна дійти висновку, що для відтворення 

концепту ВІЙНА у романі «Англійський пацієнт» перекладачка найчастіше 

використовувала трансформацію – об’єднання. Воно передбачає об’єднання двох 

або більше речень в одне складне. Об’єднання допомагає подолати розбіжності в 

синтаксичних або стилістичних традиціях лінгвокультур. Це можуть бути 

складносурядні речення, тобто частини якого є рівноправними та з’єднані 

сполучниками сурядності. Наприклад: 

“Sections of the chapel were blown up. Parts of the top storey of the villa crumbled 

under explosions” [87]. – «Вибухи зруйнували не лише частину каплички, а й горішній 

поверх вілли» [85, с. 20]. 

У даному випадку два простих речення об’єднані у одне складносурядне з 

відношенням градації, тобто друга частина підсилює значення першої. Для цьоого 

перекладачка використала градаційний сполучник сурядності «не лише…а й». 
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Прості речення можуть поєднуватися також за допомогою сполучників 

підрядності, що робить одну з частин залежною від іншої. Таке речення називається 

складнопідрядним. Прикладом може слугувати переклад наступних речень: 

“He was carried in a palanquin of felt and branch. He saw the moving veins of 

flamingos across his sight in the half-darkness of the covered sun” [87]. – «Чоловік по­ 

бачив, як зграик̆а фламінго перетинає поле його зору в напівтемряві від прикритого 

Місяцем Сонця» [85, с. 15]. 

Проаналізувавши це речення можна помітити, що два простих речення 

об’єднані у складнопідрядне з’ясувальне речення, за допомогою сполучника «як». 

Це з’ясувальне речення, оскільки ід головної частини до підрядної можна поставити 

запитання «що?».  

Часто ці два типи речень (сурядне та підрядне) можуть поєднуватися: 

“She was warned of the uncleared mines, lack of water and food. She came upstairs 

to the burned man, the English patient, and told him she would stay as well” [87].  – «Її 

попереджали про заховані міни, про нестачу харчів і води, а дівчина піднялася 

сходами нагору й сказала англійському пацієнтові, що вона залишається з ним» [85, 

с. 48]. 

У цьому прикладі два простіших за будовою речення об’єднано у складне з 

різними типами зв’язку – сурядним та підрядним. Тобто для об’єднання частин було 

використано протиставний сполучник сурядності «а», та підрядний з’ясувальний 

сполучник «що». 

Окрім цього прості речення можуть бути об’єднані за допомогою розділових 

знаків. Такий тип називають безсполучниковим. Прикладом можуть слугувати 

наступні речення: 

She does not know anything about him. Even after a month or so of caring for him 

and allotting him the needles of morphine” [87]. – «Хана не знала про нього нічого – 

навіть після місяця постійного догляду і регулярних ін’єкцій морфію» [85, с. 48]. 

Food and tents were washed away. Men who were tied to equipment disappeared” 

[87]. – «Вода забирала за собою їжу й намети, люди, обв’язані дротами від 

обладнання, зникали» [85, с. 71]. 
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He is the only one of them who has remained in uniform. Immaculate, buckles 

shined, the sapper appears out of his tent, his turban symmetrically layered, the boots 

clean and banging into the wood or stone floors of the house” [87]. – «Сапер завжди 

шумно заходить до вілли, яка здається порожньою. Він єдиний зберіг військову 

форму і щодня бездоганний виходить з намету  пряжка блищить, тюрбан 

симетрично обв’язании ̆ навколо голови, черевики начищені й лунко гупають 

кам’яною та дерев’яною підлогою в будинку» [85, с. 76]. 

Значно рідше в перекладі було використано зворотній об’єднанню метод – 

членування, тобто коли одне речення при перекладі перетворюється на два або 

більше простіших за будовою. Наприклад: 

“In the kitchen she doesn’t pause but goes through it and climbs the stairs which 

are in darkness and then continues along the long hall, at the end of which is a wedge of 

light from an open door” [87]. – «У кухні вона не зупинилася, а рушила далі. Збігла 

за­хованими в темряві сходами до довгого коридору, де крізь відчинені двері на 

підлогу падав клин світла» [85, с. 9].  

“The harmattan blows across the Sahara filled with red dust, dust as fire, as flour, 

entering and coagulating in the locks of rifles” [87]. – «Харматан дме в Сахарі, несе 

червоний пил, гарячии,̆ наче відкритий вогонь, дрібний, мов борошно. Ця пилюка 

забиває затвори гвинтівок» [85, с. 24]. 

Аналізуючи переклад цих вибіркових речень, можна помітити, що складні 

речення, поділені на декілька простіших за будовою. Використання цієї 

перекладацької трансформації сприяє легшому та більш точному розумінню змісту 

тексту.  

У процесі дослідження ми встановили, що для відтворення концепту ВІЙНА у 

перекладі роману досить часто перекладачка використовувала додавання. Ця 

трансформація передбачає введення додаткових лексичних одиниць для більш 

конкретного відтворення змісту та підкреслення певних деталей. Використовуючи 

цей спосіб було перекладено речення, які безпосередньо пов’язані з явищем війни та 

його наслідками. Наприклад: 



46 
 

“She pours calamine in stripes across his chest where he is less burned, where she 

can touch him” [87]. – «Вона щедро ллє знеболювальний лосьйон «Каламін» просто 

на груди, де менше опіків, де можна торкнутися» [85, с. 10]. 

У даному випадку при перекладі слова “calamine” було додано 

словосполучення «знеболювальний лосьйон». Перекладачка застосувала такий 

прийом аби читач, який належить до іншої лінгвокультури зрозумів про що йдеться, 

адже цей медичний препарат не є таким ж поширеним серед українського народу.  

Єлена Даскал також використала додавання в процесі перекладу речень, які 

описують неспокійний стан природи під час Другої світової війни. Це допомогло ще 

глибше передати відчуття тривоги, яку відчувають усі й усе під час озброєного 

конфлікту. Наприклад: 

“There is another gust of wind, a buckle of noise in the air, and the tall cypresses 

sway” [87]. – «Черговий порив вітру сповнив повітря розмаїттям звуків, і високі 

кипариси неспокійно захиталися» [85, с. 9]. 

В процесі перекладу цього речення перекладачка додала слово «неспокійно», 

що підкреслило відчуття постійної напруги та тривоги, яке панувало під час 

збройного конфлікту.  

“There was no colour during those nights” [87]. – «Ті ночі були моторошними й 

безбарвними» [85, с. 12]. 

У перекладі вибіркового речення з’являється слово «моторошними». Таким 

чином читач має змогу ще глибше відчути, які емоції та відчуття переживають герої 

роману, зокрема відчуття страху.  

Додавання використовується також для надання додаткової інформації, яка 

можливо може уточнити деякі незрозумілі для читача моменти. Наприклад:  

“I have spent weeks in the desert, forgetting to look at the moon, he says” [87]. – 

«Я тижнями тинявся пустелею, забуваючи навіть підвести очі й подивитися на 

Місяць» [85, с. 10]. 

“Her father had taught her about hands” [87]. – «Це батько навчив її визначати 

стан здоров’я за запахом рук» [85, с. 14]. 
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Аналізуючи друге речення, можна дійти висновку, що в процесі перекладу 

перекладачці довелося додати декілька лексичних одиниць, аби уникнути 

незрозумілості та передати задум автора. Таким чином фраза “about hands” була 

перекладена як «визначати стан здоров’я за запахом рук». 

Дещо рідше в процесі відтворення Єлена Даскал застосовує прийом вилучення 

надлишкових, на думку перекладача, лексичних одиниць. Іноді він може 

компенсувати це в контексті. Прикладом використання цієї перекладацької 

трансформації в процесі відтворення концепту ВІЙНА в україномовному виданні 

роману Майкла Ондатже «Англійський пацієнт» є наступні речення: 

“He turns his dark face with its grey eyes towards her” [87]. – «Чоловік повертає 

понівечене обличчя із сірими очима» [85, с. 10]. 

“She would wake under the slide of moonlight on the ceiling, wrapped in an old 

shirt she always slept in, her dress hanging on a nail by the door” [87].  – «Вона могла 

прокинутися вночі під снопом місячного сяйва на стелі, загорнута в стару сорочку, 

а сукня висіла на цвяшку біля дверей» [85, с. 53]. 

Для того щоб більш конкретно передати зміст, слова часто перекладаються 

непрямими словниковими відповідниками, а в залежності від контексту. Цей 

прийом називається контекстуальною заміною. Наприклад: 

“I fell burning into the desert” [87]. – «Мій літак загорівся й упав у пустелі» 

[85, с. 11]. 

Перекладачка використала цей прийом, переклавши “I” як «мій літак», і таким 

чином уточнила, що людина падала перебуваючи в палаючому літаку. 

У такий спосіб часто відбувається відтворення займенників. Проаналізувавши 

речення, можна дійти висновку, що це робиться з метою  уникнення непорозумінь, 

перекладачка уточнює про кого йдеться. Прикладом є переклад наступних речень: 

“They could recognize the drone of a wounded plane, they knew how to pick their 

way through such shipwrecks” [87]. – «Кочівники навчилися розпізнавати звук 

підбитого літака і могли безпомилково дістатися до його уламків» [85, с. 11]. 
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У цьому реченні займенник “they” було перекладено за допомогою іменника 

«кочівники». Таким чином читач одразу розуміє про кого конкретно йдеться у 

реченні.   

“She had enough vegetables planted in the bombed-out orchard above the house for 

them to survive” [87]. – «Медсестрі вдавалося виростити у розбомбленому садку за 

будинком досить овочів, щоб вони могли вижити» [85, с. 13]. 

Як і в попередньому реченні, враховуючи контекст займенник “she” 

перекладений за допомогою більш конкретного за значенням іменником 

«медсестра». З цією ж метою, для кращої передачі змісту та розуміння, в процесі 

перекладу Єлена Даскал замінює значення слів у наступних реченнях: 

“Whatever was wet escaped burning during that April of 1945” [87]. – «У квітні 

1945-го вогню уникло тільки те, що було мокрим» [85, с. 12]. 

“The Bedouin knew about fire” [87]. – «Бедуїни знали, що таке палаючий 

літак» [85, с. 11]. 

Таким чином, у першому реченні лексема “burning” не перекладається як 

«палаючий» або «горіння», що додає точності цьому значенню. Те ж саме 

стосується слова “fire”, прямим відповідником якого є «вогонь». Для уточнення про 

що йдеться, перекладачка використовує словосполучення «палаючий літак». 

Для досягнення більшої образності або уточнення якогось поняття, предмета 

чи явища перекладачка використала ще один метод – конкретизацію. У цьому 

випадку слово з широким значенням, перекладається поняттям, яке має більш вузьке 

значення. Наприклад, розглянемо наступні речення: 

“Every four days she washes his black body, beginning at the destroyed feet” [87]. 

– «Кожні чотири дні вона миє його обгоріле тіло, починаючи з понищених стоп» 

[85, с. 9]. 

“Beyond purple” [87]. – «Пурпурові» [85, с. 9]. 

“Then he hears the vehicle and simultaneously as he turns is seen by the woman in 

the sudden spray of car light” [87]. – «Караваджо чує шурхіт коліс, повертається й у 

раптових бризках автомобільного світла потрапляє на очі жінці» [85, с. 44]. 
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У першому випадку перекладачка конкретизує значення слова “black”, таким 

чином пояснюючи чому тіло набуло такого забарвлення. У процесі відтворення 

другого речення, перекладачка зазначає не загальний колір, а його відтінок. Це 

допоможе читачу створити в уяві більш точний образ та відчути про що йдеться. У 

третьому реченні теж чітко прослідковується використання конкретизації: замість 

транспортного засобу, перекладачка зазначає лише його частину – колеса. 

Проаналізувавши переклад, було виявлено, що перекладачка вдається й до 

конкретизації дієслів, зокрема дієслова “is”, замінюючи його на лексему «сидіти»: 

“Most of the time he is on the roof beside the broken chimney, but he slips down 

silently when he sees her figure cross the terrace looking for him” – [87]. «Більшість 

часу чоловік сидить на даху біля розбитого комина, але, коли зауважує її фігурку, 

котра шукає ио̆го на терасі, безшумно прослизає вниз» [85, с. 41]. 

Цікавим є те, що Єлена Даскал конкретизує власні назви, або використовує їх 

для перекладу. Це зроблено з метою, аби читач чітко розумів про кого йдеться, про 

яку конкретно постать. Наприклад: 

“So I knew their place before I crashed among them, knew when Alexander had 

traversed it in an earlier age, for this cause or that greed” [87]. – «Тож я знав цю 

місцину ще до того, як впав їм на голови, знав, що Олександр Македонський мав 

причини перетнути її ще в юному віці, а може, просто через елементарну 

жадібність» [85, с. 25]. 

“Now that he knows of its existence he can avoid it” [87]. – «Тепер, коли 

Караваджо знає про ио̆го присутність, уникати небезпеки легше» [85, с. 41]. 

При перекладі імені у першому речення, було додано й прізвище особи. Таким 

чином читачі можуть чітко зрозуміти, про яку історичну постать йдеться. Подібна 

ситуація й у другому реченні, автор конкретизує займенник, використавши для 

перекладу ім’я героя, про якого йдеться у реченні. 

Перекладачка використала також протилежний до конкретизації метод – 

генералізацію. Однією з можливих причин використання генералізації може бути  

небезпека зміни сенсу речення. Аби уникнути цього, для перекладу застосовується 

не прямий словниковий відповідник, а його більш загальне значення. Наприклад: 
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“He was here because of the buried guns” [87]. – «Вони прийшли сюди по 

заховану зброю» [85, с. 27].  

“He spoke out the gun’s name, then was carried to another gun” [87]. – «Називав 

зброю, і люди вели його до наступного експонату» [85, с. 28]. 

У даних прикладах лексема “gun” перекладена як «зброя», хоча прямий 

відповідник слова має дещо конкретніше значення та позначає вид зброї – пістолет. 

Ще одним прикладом є заміна спільним займенником: 

“The villa that she and the Englishman inhabited now was much like that” [87]. – 

«Вілла, на якій вони зараз мешкали, виглядала приблизно так само» [85, с. 14]. 

У цьому випадку “she and the Englishman” узагальнено та перекладено за 

допомогою спільного займенника «вони». 

Аналізуючи відтворення концепту було виявлено, що багато англійських 

іменників перекладено за допомогою дієслів, тобто використовуючи трансформацію 

– заміни частин мови. Це зокрема пов’язано з широким різноманіттям дієслів в 

українській мові. Наприклад: 

“During meals he sits opposite this girl and watches her eat” [87]. – «Поки 

дівчина їла, Караваджо сидів навпроти й спостерігав за нею» [85, с. 46]. 

“He still prefers to eat alone, though he always sits with Hana during meals” [87]. 

– «Він досі надає перевагу самотнім трапезам, хоч і завжди сидить з Ханою, поки 

вона обідає» [85, с. 45]. 

У цих двох прикладах іменник “meals” перекладається за допомогою 

українських дієслів «їсти» та «обідати». У перекладі роману Майкла Ондатже 

«Англійський пацієнт» українською мовою спостерігається ще декілька випадків 

заміни іменників дієсловами. За таким принципом перекладаються іменник “an 

odour”: 

“There was an odour of the sea” [87]. – «Запахло морем» [85, с. 17], 

а також іменники “a sentinel” та “shyness”: 

“Every night it was her sentinel while she moved among patients” [87]. – «Щоночі, 

поки медсестра пересувалася від пацієнта до пацієнта, лев стояв на варті» [85, 

с. 46]. 
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“There was shyness at first within both of them, made more evident by the fact that 

they were now alone” [87]. – «Спочатку вони соромилися одне одного, і почуття це 

загострювалося через їхнє усамітнення на віллі» [85, с. 48]. 

У перекладі цього твору є приклад ще одного виду заміни частини мови. 

Зокрема англійський прикметник “sick” перекладено за допомогою українського 

дієслівного словосполучення «потребувати ліки»: 

“He would enter a camp and set up the curtain of bottles in front of whoever was 

sick” [87]. – «Він просто заходив до табору й прямував із завісою слоїків до того, 

хто потребував ліків» [85, с. 17]. 

Часто в перекладах застосовують граматичну трансформацію – заміна типу 

речення. У перекладі Єлени Даскал теж використаний цей метод. У даному випадку 

мова йде про три види цієї трансформації, зокрема про заміну типу складних речень, 

заміну двоскладного речення односкладним та простого речення складним. У 

першому випадку мова йде про заміну складнопідрядного речення 

складносурядним. Одна з частин складнопідрядного речення залежить від іншої – 

головної, а в складносурядному вони рівноправні між собою. Окрім цього перший 

тип речення поєднується сполучником підрядності, а в другому – сурядності: 

“She began to moan so the sound would be a barrier between them, a river across 

which she could not be reached” [87]. – «Вона застогнала, і цеи ̆ звук зводився 

перепоною між ними, наче ріка, яку вона не могла переплисти» [85, с. 49].  

У англійському варіанті частини з’єднані за допомогою сполучника 

підрядності “so”. Це складнопідрядне речення міри та ступеня, адже від головної 

частини “she began to moan” до залежної можна поставити питання «якою мірою?», 

«наскільки?». Для його відтворення перекладачка вирішила використати 

складносурядне речення, обравши єднальний сполучник сурядності «і». 

“She peels a plum from the orchard that she has found and carried in the dark 

cotton pocket of her dress” [87]. – «Дівчина чистить знайдену на дереві сливку і ховає 

її до темної кишені бавовняної сукні» [85, с. 51]. 

В оригіналі частини речення поєднані за допомогою сполучника підрядності 

“that”. Від головної частини “she peels a plum from the orchard” можна поставити 
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питання «яку?», що вказує що це складнопідрядне означальне речення. Переклад 

здійснено за допомогою складносурядного речення з єднальним сполучником «і». 

Другим видом трансформації, який було використано для перекладу є заміна 

двоскладного речення на односкладне: 

“You were someone with a dangerous will” [87]. – «Небезпечно було йти проти 

твоєї волі» [85, с. 37]. 

У оригіналі використано двоскладне речення, тобто воно містить і підмет 

“you” і присудок “were”. Для перекладу використано односкладне безособове 

речення, яке містить лише присудок. 

Ще один поширений тип заміни відбувається між простим і складним 

реченням. Такий приклад присутній у перекладі Єлени Даскал: 

“She has sensed a shift in the weather” [87]. – «Було відчуття, що погода от-от 

зміниться» [85, с. 11]. 

У даному випадку просте речення замінене складнопідрядним означальним, за 

сполучником-зв’язкою «що». Від головної до підрядної частини можна поставити 

питання «яке?». 

У процесі перекладу Єлена Даскал часто використовує перестановку слів у 

реченні. Перестановка головних та другорядних членів речення здійснюється задля 

слідування мовних норм цільової мови, виокремлення важливих деталей або 

збереження стилю перекладача. У проаналізованому переклад роману ми 

неодноразово стикалися прикладами використання перестановки: 

“Between the kitchen and the destroyed chapel a door led into an oval-shaped 

library” [87]. – «Двері між кухнею и ̆ зруйнованою капличкою ведуть до овальної 

бібліотеки» [85, с. 17]. 

“The staircase had lost its lower steps during the fire that was set before the 

soldiers left” [87]. – «Вогонь пожер нижні східці ще до того, як солдати пішли 

геть» [85, с. 20].  

“There are unexploded bombs all over the place” [87]. – «Тут повсюди 

нерозірвані бомби» [85, с. 37]. 



53 
 

“Above the shins the burns are worst” [87]. – «Найстрашніші опіки були над 

гомілками» [85, с. 9]. 

Окрім цього в англійській мові є закріплений порядок слів у реченні. 

Традиційно на початку англійського речення стоять головні члени, а потім уже 

другорядні. У цільовій мові порядок може відрізнятися, зокрема для української 

мови характерним є початок речення з другорядних членів. Це можна 

прослідкувати, проаналізувавши наступне речення та його переклад: 

“Some rooms could not be entered because of rubble” [87]. – «Через завали до 

деяких кімнат неможливо було увійти» [85, с. 14]. 

На початку англійського речення стоять головні члени речення, а його 

український переклад розпочинається з другорядних членів. 

Отже, проаналізувавши 44 вибіркових речення та їх переклади, можна дійти 

висновку, що для повного розкриття сутності концепту ВІЙНА в україномовному 

виданні роману Майкла Ондатже «Англійський пацієнт», перекладачка 

використовує різного роду перекладацькі трансформації. Найчастіше це об’єднання 

(14%), конкретизація (14%) та заміна частин мови (14%). 11% вибіркових речень 

перекладено за допомогою контекстуальної заміни, ще стільки ж шляхом додавання 

та перестановки слів у реченні. 9% речень перекладено, змінюючи тип речень. 

Найрідше перекладачка застосовувала генералізацію – 7%, членування – 5% та 

вилучення – 5% (див. Додаток А).  

3.1.2. Система перекладацьких трансформацій у перекладі роману «Світло 

війни» 

Аби дослідити, які перекладацькі трансформації доцільно використовувати в 

процесі перекладу художнього твору з концептом ВІЙНА, ми проаналізували 

переклад ще одного англомовного роману Майкла Ондатже «Світло війни». Для 

відтворення авторського задуму, збереження стилю та передачі змісту перекладачка 

Анна Цвіра використала різні системи перекладацьких трансформацій, як лексичні, 

так і граматичні. Мова йде про зміни на лексичному рівні та граматичному. Твір 
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побудований на спогадах головних героїв, зокрема про події з дитинства, яке 

припадало на період другої світової війни та післявоєнний період.  

Зробивши аналіз вибіркових речень, можна дійти висновку, що для точнішого 

перекладу лексичного значення мовних одиниць, Анна Цвіра найчастіше 

використовувала контекстуальну заміну. Тобто для перекладу певної лексичної 

одиниці було обрано не пряме значення слова, а із врахуванням контексту. 

Наприклад: 

“The arrangement appeared strange, but life still was haphazard and confusing 

during that period after the war; so what had been suggested diв not feel unusual” [88]. – 

«Ця ситуація, звісно ж ,видавалася дивною, але життя тоді, одразу після війни, ще 

здавалося надто заплутаним і хаотичним, тож татів план ми не сприйняли як 

щось надзвичайне» [86, с. 12].  

В даному прикладі лексична одиниця “arrangement” перекладена не прямим 

відповідником «аранжування» або «домовленість», а за допомогою слова 

«ситуація». Перекладачка уточнює, що йдеться про непросту ситуацію, яка склалася 

в родині після війни. Ще одним прикладом використання цієї перекладацької 

трансформації є переклад наступного речення: 

“Much of the area had been destroyed during the Blitz, and a few street barrows 

were temporarily installed there” [88]. – «Більшу частину того району міста було 

зруйновано під час «Бліцу», і їжу розвозили вулицею на возиках» [86, с. 16]. 

У цьому випадку замість звичного значення слова “installed” – 

«встановлений», було використано слово «розвозили». Так читач дізнається, в який 

спосіб у післявоєнний час люди могли дістати їжу та для чого на вулиці приїжджали 

возики. Такі деталі можуть бути надзвичайно важливі для читача. Це допомагає нам 

лізнатися про нюанси післявоєнного побту та відчути атмосферу життя в такий 

нелегкий період. Контекстуальна заміна використовується також в процесі 

перекладу наступного речення: 

“In the last war he took on a fear of sudden noises” [88]. – «А ще після війни він 

почав боятися різких звуків» [86, с. 34]. 
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Для перекладу лексичної одиниці “took”Анна Цвіра використала слово 

«почав», адже словосполучення «почати боятися» більш властиве та зрозуміле для 

україномовного читача аніж «взяти страх». Окрім цього, в такій формі воно 

повністю відповідає контексту. Ще одним прикладом є переклад речення: 

“You must understand that the war damaged him badly” [88]. – «Ти повинен 

зрозуміти, що війна його дуже змінила» [86, с. 35]. 

У цьому випадку слово “to damage”, значення якого зазвичай «пошкоджувати» 

або «ушкоджувати», тобто завдавати фізичної шкоди, перекладене як «змінювати». 

Перекладачка використала контекстуальне значення, аби читач зрозумів, що йдеться 

про зміни в характері після пережитої війни. Ми також спостерігали використання 

трансформації контекстуальної заміни у наступному реченні: 

“On weekends Rose drives up to Suffolk to visit her children who are living with her 

mother, safe from the Blitz that is terrorizing London” [88]. – «На вихідні Роуз 

повертається до Саффолку відвідати дітей, які живуть у її матері, подалі від 

війни, яка шмагає Лондог» [86, с. 203]. 

У цьому випадку ми можемо спостерігати контекстуальну заміну значення 

слова “safe”, адже в прямому значенні воно означає та перекладається як 

«безпечний». Проте в процесі перекладу було використано слово «подалі». Таким 

чином перекладачка підкреслила, що безпечніше там, де немає війни, подалі від 

зони конфлікту. Наступне речення слугує ще одним прикладом використання 

контекстуальної заміни: 

“The planes recede into the darkness, heading west” [88]. – «Ревіння двигунів 

затихає в далекій темряві на заході» [86, с. 204]. 

В процесі перекладу цього речення Анна Цвіра використала контекстуальну 

заміну та переклала лексичну одиницю “planes” за допомогою словосполучення 

«ревіння двигунів».  

Під час аналізу перекладу англомовного роману «Світло війни» ми 

встановили, що для більш точної передачі змісту та задуму автора перекладачка 

використовувала ще одну трансформацію – додавання. Тобто у текст перекладу вона 

додавала слова, яких немає у вихідному варіанті, аби читач краще зрозумів про що 
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йдеться та щоб уникнути неточностей. Прикладом є також переклад наступного 

речення:  

“I remember our father was sitting on one of those uncomfortable iron garden 

chairs as he broke the news, while our mother, in a summer dress just behind his shoulder, 

watched how we responded” [88]. – «Я пам’ятаю, що тато оголошував ці новини, 

сидячи на незручному залізному садовому стільці, а мама в літній сукні стояла в 

нього за спиною й уважно спостерігала за нашою реакцією» [86, с. 11]. 

Аби підкреслити напруженість моменту перекладачка вирішила додати у 

переклад прислівник «уважно». В емоційно непростий та нестабільний 

післявоєнний період, батьки були змушені знову оголосити дітям важливе рішення 

та переживали, як вони відреагують на це. Перекладацька трансформація додавання 

була використана також в наступному реченні: 

“It was a time of war ghosts, the grey buildings unlit, even at night, their shattered 

windows still covered over with black material where glass had been” [88]. – «То був час 

привидів війни – сірих будинків, що стояли темні вечорами, з розбитими вікнами, 

затуленими чорною матерією замість скла» [86, с. 39]. 

Для перекладу цього речення було додано лексичну одиницю «стояли». Це 

зробило частини речення більш зв’язними та допомогло адаптувати його до цільової 

мови. Ще одним прикладом використання трансформації додавання слугує речення: 

“Perhaps some small anarchy he glimpsed in them, an independence they needed to 

fulfill—and releasing them into the underworld of the new war” [88]. – «Може, завдяки 

вмінню розгледіти ледь помітну бунтарську іскру чи прагнення до незалежності. 

Хай там як, він знаходив їх і випускав у птайбіччя нової війни» [86, с. 203]. 

Проаналізувавши цільовий варіант цього речення, можна спостерігати, що у 

перекладі додано лексичну одиницю «прагнення». В такий спосіб Анна Цвіра 

наголошує на справжньому бажанні людей у післявоєнний період. Під час війни як 

ніколи починаєш цінувати незалежність та волю. Ця трансформація 

використовується в процесі перекладу наступного речення: 
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“During one visit, on her second night there, they hear the bombers flying in from 

the North Sea” [88]. – «Під час одного з таких візитів, на другу ніч, вони раптом 

чують гул бомбардувальників, які летять із Північного моря» [86, с. 203]. 

Для перекладу речення перекладачці довелося ввести додаткове слово 

«раптом». Це підкреслює момент неочікуваності. В період війни дійсно тяжко 

уявити, що на тебе чекає навіть через хвилину, годину чи день. Використання 

перекладацької трансформації додавання можна спостерігати у наступному реченні: 

“There are unimaginable casualties” [88]. – «Невимовна кількість жертв» [86, 

с. 204]. 

Для уточнення змісту цього речення, Анна Цвіра додає слово «кількість». Це 

підкреслює ідею автора вказати саме на масштабність трагедії, адже тисячі людей 

стають жертвами війни. 

Протилежним до додавання є перекладацька трансформація вилучення. Мова 

йде про процес вилучення слова або словосполучення, яке на думку перекладача є 

зайвим, порушує норми цільової мови та зв’язність речення, або ускладнює його 

розуміння. Прикладом використання трансформації вилучення є переклад 

наступного речення: 

“We stared at our father, who was expanding on the details of their flight on the 

new Avro Tudor I, a descendant of the Lancaster bomber, which could cruise at more than 

three hundred miles an hour” [88]. – «Ми дивилися на нашого батька, який у деталях 

описував їхній майбутній політ у новенькому «Авро Тюдорі» - нащадку знаменитого 

«Ланкастера», що розвивав швидкість понад три сотні миль на годину» [86, с. 11]. 

У даному випадку було вилучено слово “bomber”. Ланкастер уважаться 

найпотужнішим бомбардувальником Другої світової війни. Аби уникнути 

нагромадження лексичних одиниць військової тематики та власних назв, було 

використано вилучення. Ще одним реченням, в процесі перекладу якого було 

застосовано цю перекладацьку трансформацію є: 

“The lights on the map that identified those cities and ports were unlit during the 

weekends, in darkness much like those far outposts” [88]. – «Вогники, що підсвічували ці 
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міста й порти, вимикали на вихідні, отже тепер вони поринули в темряву, немов 

далекі форпости» [86, с. 13]. 

Оскільки в передньому реченні у вихідному тексті мова йшла про мапу, для 

уникнення повторення слів, перекладачка упустила переклад слова “map”. 

“A few years earlier, some time after Rachel and I had been evacuated to live with 

our grandparents in Suffolk, a bomb probably intended for Putney Bridge had landed and 

exploded on the High Street, a quarter of a mile from Ruvigny Gardens” [88]. – «Кілька 

років тому, невдовзі після того, як нас із Рейчел евакуювали з міста і відвезли до 

бабусі та дідуся в Саффолк, бомба, яка, швидше за все, мала потрапити в міст 

Патні, вибухнула на Хай-стріт, за чверть милі від Рувіні-Ґарденс» [86, с. 26]. 

У цьому випадку Анна Цвіра вилучила переклад слова “landed” та залишила 

лише лексичну одиницю, яка описує логічний наслідок дії – «вибухнула». 

Використання вилучення можна спостерігати у наступному реченні: 

“Now the brothers keep their distance from him, weaving together their own 

communal stories, for instance about an anonymous thatcher on the coast who took the 

name of “Long-Flew Knife,” prepared, it was said, to kill German sympathizers in the 

event of an invasion” [88]. – «Тепер брати тримались поодаль від нього, вигадуючи 

нові історії – наприклад, про безіменного покрівельника, який блукав узбережжям, 

готовий вирізати всіх прихильників Німеччини довгим ножем у разі німецького 

вторгнення» [86, с. 202]. 

Виходячи з прізвиська героя, перекладачка описала героя, точніше зброю 

якою він використовує. Відповідно немає необхідності перекладати частину речення 

“who took the name of”, адже цільовому реченні не йдеться про отримане прізвисько. 

Щодо лексичних трансформацій, в процесі перекладу англомовного роману 

Майкла Ондатже «Світло війни» було також використано генералізацію та 

конкретизацію. Проаналізувавши вибіркові речення, ми дійшли висновку, що 

генералізація рідше використовується, дещо рідше, ніж конкретизація. Це свідчить 

про те, що перекладачка намагалася максимально чітко передати та розкрити зміст 

твору та зокрема концепту ВІЙНА. Генералізація, тобто узагальнення значень, була 

використана для перекладу наступного речення: 



59 
 

“Bigg’s Row, since the Blitz, remained an untravelled road” [88]. – «Біґґс-роу 

після війни так і залишився захаращеною, непрохідною вулицею» [86, с. 26]. 

У цьому випадку ми можемо спостерігати, що власна назва “the Blitz” 

перекладена узагальненим словом «війна». Це допомагає уникнути незрозумілості 

про що йдеться, якщо читач не знає що таке “the Blitz”. Ще одним прикладом 

використання генералізації є речення: 

“Significant sculptures and paintings had apparently been transported out of 

London during the war and hidden in Welsh slate mines” [88]. – «Тоді особливо цінні 

витвори мистецтва вивозили з Лондона в уельські сланцеві шахти» [86, с. 43]. 

В процесі перекладу речення, назви окремих видів мистецтв “sculptures and 

paintings” було узагальнено та перекладено як «витвори мистецтва».  

Конкретизація, тобто використання більш вужчого значення лексичної 

одиниці застосовується частіше. Наприклад: 

“And by the time a war grew again in Europe, he had become a “Gatherer” and 

“Sender Out” of young men and women, luring them into silent political service—because 

of what” [88]? – «Коли в Європі знову офіційно спалахнула війна, Фелон став тим, 

хто «збирав» та «відправляв» молодих чоловіків та жінок, заманюючи їх на таємну 

політичну службу» [86, с. 203]. 

Розглядаючи переклад цього речення можна помітити конкретизацію 

займенника “he”. Аби читач точно зрозумів про кого йдеться, Анна Цвіра вирішила 

зазначити ім’я героя. Тобто займенник було перекладено за допомогою власної 

назви, імені чоловіка. Окрім цього, перекладацька трансформація конкретизація 

була використана у наступному реченні:  

“A bomb has landed near Broadcasting House” [88]. – «Бомба впала біля 

радіомовної станції Бі-бі-сі» [86, с. 204]. 

Аби ще раз підкреслити місце, де відбуваються події та вказати більш точні 

координати падіння бомби, перекладачка конкретизує словосполучення 

“Broadcasting House” та використовує для цього назву всім відомої 

телерадіокомпанії «Бі-бі-сі». Прикладом використання конкретизації є й наступне 

речення: 
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“I didn't know then what he had been through” [88]. – «Я не знала, які кошмари 

він пережив» [86, с. 204]. 

У процесі перекладу цього вибіркового речення, лексична одиниця “what”, 

була конкретизована та перекладена словом «кошмари». Використавши такий 

прийом Анна Цвіра підкреслила страшні реалії війни та жахіття, через які довелося 

пройти людям. 

Щодо граматичних трансформацій, в процесі перекладу роману «Світло 

війни» найчастіше Анна Цвіра використовувала членування речень. Мова йде про 

перетворення складного речення на декілька простіших. Це робиться з метою 

полегшення розуміння змісту речення та уникнення незрозумілості. Така 

трансформація була використана у реченні: 

“Once we learned that our mother had intercepted German messages and 

transmitted data across the English Channel from a place in Bedfordshire called 

Chicksands Priory, her ears pressed against the intricate frequencies of a radio’s headset, 

and again from the Bird’s Nest on top of the Grosvenor House Hotel, which by now 

Rachel and I were beginning to suspect had little to do with the effort of “fire watching”” 

[88]. – «Так ми дізналися, що наша мама перехоплювала німецькі повідомлення й 

передавала їх англійським каналом із місця, яке вони називали «Чіксендським 

монастирем» десь у Бедфордширі, а потім так само з даху готелю «Ґросвенор-

гауз». Ми уявляли, як вона сидить у навушниках радистки, ловлячи радіохвилі. Так 

ми з Рейчел запідозрили, що «Пташине гніздо» мало або ніяк непов’язане з 

«пожежною вартою»» [86, с. 18]. 

У цьому прикладі складне речення з різними типами зв’язку 

(безсполучниковим сурядним та підрядним), було розділене на три простіших за 

будовою. Ще одним прикладом є переклад речення: 

“There was a secrecy about him, and he needed to be alone” [88]. – «Він став 

дуже потайливим. Йому потрібно було жити самому» [86, с. 35]. 

Вибіркове складносурядне речення було розділене на два окремих простих за 

будовою речення. Перекладацьку трансформацію членування було використано при 

перекладі наступного речення: 
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“They have all established themselves in the living room of the darkened house, the 

children sleeping on the sofa, her mother, tired, kept awake by the noise of the planes, 

sitting by a fire” [88]. – «Усі збилися гуртом в темній вітальні. Діти сплять на 

дивані, її мати втомлена і розтривожена гулом літаків, сидить без сну біля вогню» 

[86, с. 203]. 

Проаналізувавши переклад цього безсполучникового складного речення, 

можна помітити, що воно було поділене на два, зокрема на просте та складне 

безсполучникове. Ще одним прикладом є речення: 

“The house, the earth around it, does not stop shuddering, and Rose imagines all 

the small animals, voles, worms, even night owls and lighter birds in the air, caught in the 

avalanche of noise coming from the sky—even fish in the rivers under the turbulence of 

water because of the never-ending planes from Germany coursing low through the night” 

[88]. – «Вайт-Пейнт і долина навколо нього досі здригаються. Роуз думає про 

дрібних тварин, про полівок, про дощових черв'яків, про сов та маленьких пташок, 

наляканих раптовим гуркотом з неба. Риба безладно кружляє у воді, збуреній 

незліченними літаками з Німеччини, які розрізають ніч низько над землею» [86, с. 

203]. 

Анна Цвіра переклала це складне речення з різними типами зав’язків за 

допомогою трьох простіших. Це допомагає читачу «не загубити» думку та чіткіше 

зрозуміти про що йдеться. 

Аналізуючи переклад англомовного роману Майкла Ондатже ми помітили, що 

доволі часто використовується ще одна граматична трансформація – перестановка 

слів. Мова йде про зміну порядку слів у реченні. Прикладом може слугувати 

наступне: 

“Nearly a hundred had been killed” [88]. – «Загинуло близько ста людей» [86, 

с. 26]. 

У цьому прикладі чітко видно, що у вихідному реченні на першому місці 

стоїть другорядний член речення, в той час як у перекладі – головний. Ще одним 

прикладом використання зміни порядку слів є: 
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“The German planes returning to Europe will jettison their remaining bombs as 

they head back” [88]. – «Повертаючись до Європи, німецькі літаки скинуть решту 

своїх бомб там» [86, с. 205]. 

У цьому випадку дещо протилежна ситуація, до попереднього, оскільки в 

оригіналі речення розпочинається не з другорядного члена, а з головного. 

Відповідно цільовий варіант розпочинається з другорядних членів речення.  

Значно рідше в процесі перекладу було застосовано граматичну 

трансформацію заміни частин мови. Цей спосіб передбачає, наприклад переклад 

іменника за допомогою дієслова, або іменника а допомогою прикметника тощо. 

Прикладом використання цієї трансформації є наступне речення: 

“She wants somehow to participate, to control what is happening around her. In 

this time of unsafety” [88]. – «Вона готова зробити свій внесок, здобути хоч 

часточку контролю над тим, що відбувається навколо неї в ці небезпечні часи» [86, 

с. 206]. 

У цьому випадку ми можемо спостерігати переклад дієслова “to control” за 

допомогою іменника «контроль».  

В процесі аналізу перекладу англомовного роману українською мовою було 

виявлено використання ще однієї граматичної трансформації – заміни типу речень. 

Це може бути, наприклад, заміна складносурядного речення складнопідрядним, або 

особового – безособовим тощо. Прикладом заміни особового речення без особовим 

є: 

“All along the coast, the army has buried mines on the beaches to protect against a 

land invasion” [88]. – «Уздовж усього узбережжя закопано безліч мін, які мали б 

захистити острів від вторгнення з моря» [86, с. 205]. 

Для чіткої передачі змісту твору, збереження стилю та задуму автора Анна 

Цвіра використала також антонімічний переклад. Це означає заміну слова на інше, з 

протилежним значенням. Перекладачка використала антонімічний переклад у 

наступному печенні: 

“Our father had been involved in the last stages of the earlier war, and I don’t 

think he felt he really belonged to us” [88]. – «Наш батько потрапив на попередню 
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війну в останні її роки, і мені здається, що він завжди почувався стороннім серед 

нас» [86, с. 14]. 

В цьому випадку можна помітити, що присудок із заперечним значенням 

“don’t think” перекладається в антонімічному значення «мені здається». Окрім 

цього, в процесі перекладу фрази “he felt he really belonged to us” Анна Цвіра також 

використала антонімічний переклад, проте на рівні значення слова. Відтак лексична 

одиниця “belonged” була перекладена як «сторонній».  

Отже, проаналізувавши переклад 29 вибіркових речень з англомовного роману 

Майкла Ондатже «Світло війни» ми дійшли висновку, що перекладачка найчастіше 

використовує лексичні трансформації (у 69% речень), дещо рідше граматичні (28%), 

та зовсім рідко лексико граматичні (3%). Щодо загального використання 

трансформацій в процесі перекладу роману, найчастіше було застосовано 

контекстуальну заміну – у 21% вибіркових речень. 17% вибіркових речень 

перекладено за допомогою прийому додавання. 14% речень перекладено шляхом 

вилучення лексичних одиниць та ще стільки ж шляхом членування речення. Ще 

одну перекладацьку трансформацію – конкретизацію значення, було використано в 

процесі перекладу 11% вибіркових речень. 7% речень було перекладено за 

допомогою генералізації значень та стільки ж використовуючи перестановку слів у 

реченні. Значно рідше використовується заміна частини мови (3%), заміна типу 

речення (3%), а також антонімічний переклад (3%) (див. Додаток Г). 

3.2.Засоби досягнення адекватності перекладу концепту ВІЙНА в романах 

«Англійський пацієнт» та «Світло війни» 

Як зазначалося в теоретичній частині, художній твір з концептом ВІЙНА 

характеризується широким використанням військових термінів та власних назв. Ці 

терміни можуть бути неологізмами, архаїзмами або просто не мати прямих 

відповідників у цільовій мові, що неодмінно може викликати труднощі при 

перекладі.  
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На основі теоретичного матеріалу ми встановили, що найчастіше військові 

терміни та власні назви перекладаються шляхом пошуку еквіваленту та 

використання різних видів транскодування. 

У процесі перекладу військових термінів, Єлена Даскал та Анна Цвіра часто 

використовують найбільш точний варіант – пошук відповідників (еквівалентів). 

Прикладом є наступні лексичні одиниці: 

sten barrel [87] – ствол [85, с. 28]; 

machine gun [87]  – кулемет [85, с. 28]; 

bolt [87]  – затвор [85, с. 28]; 

cartridges [87]  – патрони [85, с. 28]; 

turrets [87]  – башта (танка) [85, с. 70]; 

shell [87]  – набої [85, с. 70]; 

crossbow [87] – арбалети [85, с. 70]; 

outposts [88] – форпост [86, с. 13]; 

curfew [88] – комендантська година [86, с. 18]; 

flare [87] – патрон [85, с. 73]; 

rifle [87] – гвинтівка [85, с. 80]. 

Дещо рідше цей спосіб використовується для перекладу власних назв, зокрема 

назв міст: 

Rome [87] – Рим [85, с. 25]; 

Baguoh [87] – Тобрук [85, с. 27]; 

The German army [87]  – німецька армія [85, с. 18]. 

У перекладі роману чимало загальних понять теж перекладається шляхом 

пошуку еквівалентів. Вони сприяють кращому розумінню тексту, зазначаючи 

додаткові деталі та уточнюючи інформацію. Прикладом використання методу є 

переклад наступних лексичних одиниць: 

Eclipse [87] – затемнення [85, с. 15]; 

Yoke [87] – ярмо [85, с. 16]. 

За відсутності відповідника перекладачі часто застосовують різні види 

транскодування. Це досить простий та оптимальний спосіб перекладу 
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безеквівалентної лексики. Проаналізувавши переклад власних назв варто підмітити 

що велика їх кількість перекладається шляхом транслітерації, тобто відтворенням 

орфографічної структури слова. Прикладом можуть слугувати наступні лексеми: 

El Ahmar [87] – Ель-Ахмар [85, с. 15]; 

Arifi [87] – Аріфі [85, с. 23]; 

Bist roz [87] – Біст роз [85, с. 23]; 

Imbat [87] – Імбат [85, с. 24]; 

Gibraltar [87] – Гібралтар [85, с. 24]; 

Nafliat [87] – Нафліат [85, с. 24]; 

Sahara [87] – Сахара [85, с. 26]; 

London [87] – Лондон [85, с. 32]; 

Verdi [87] – Верді [85, с. 37]; 

Hana [87] – Хана [85, с. 37]; 

Urbino [87] – Урбіно [85, с. 53]. 

Значно менше таким способом перекладають військову термінологію. Як 

приклад можна розглянути переклад наступних термінів: 

Tank [87] – танк [85, с. 27]; 

Sten (barrel) [87] – (ствол пістолета) Стен [85, с. 28]. 

Для досягнення адекватності при перекладі власних назв та певних загальних 

понять Єлена Даскал та Анна Цвіра використовують метод транскрибування. Це 

означає переклад, шляхом відтворення фонетичної структури. Найчастіше таке 

спостерігається під час відтворення власних назв. Наприклад: 

Pisa [87] – Піза (“c” → «з») [85, с. 12]; 

Sudan [87] – Судан (“u” → «у») [85, с. 17]; 

Crusoe [87] – Крузо (“u” → «у», “oe” → «о») [85, с. 21]; 

Wyeth [87] – ваєт (“y” → «а», “е” → «є», “th”→ «т»)  [85, с. 19]; 

Medici [87] – Медічі (з італійської) (“c” → «ч») [85, с. 19]; 

the Blitz [88] – Бліц (“ts” → «ц») [86, с. 16]; 

Singapore [88] – Сінгапур (“o” → «у») [86, с. 11]; 

Lancaster [88] – Ланкастер (“c” → «к») [86, с. 11]; 
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Suffolk [88] – Саффолк (“u” → «а») [86, с. 19]; 

Lowestoft [88] – Лоустофт (“w” → «у») [86, с. 205]; 

Africo [87] – Афріко (“c” → «к») [85, с. 23]. 

Таким ж способом перекладено більш загальні поняття, які також відіграють 

важливу роль у здійснені впливу на читача. Вони надають інформацію та 

уточнюють можливо незрозумілі речі для читача. Прикладом таких понять, що 

перекладені за допомогою транскрибування є: 

Bedouin [87] – бедуїн (“ou” → «у», “i” → «ї») [85, с. 11]; 

Harpoon [87] – гарпун (“oo” → «у») [85, с. 26]. 

Ще одним видом транскодування є змішане транскодування. Це поєднання 

двох різних способів перекладу. Переважно мова йде про поєднання зазначених 

вище типів – транслітерації та транскодування. У результаті частина термінів 

перекладена шляхом відтворення орфографічної структури, а інша – фонетичної 

структури слова. Прикладом є переклад наступних власних назв: 

Villa San Girolamo [87] – вілла Сан-Джироламо (“g” → «дж», “i” → «и») [85, 

с. 21]; 

Ruvigny Gardens [88] – Рувіні-Ґарденс (“u” → «у», “gn” → «і», “y” → «і») [86, 

с. 11]; 

Avro Tudor [88] – Авро Тюдор (“u” → «ю») [86, с. 11]; 

Haboob [87] – Хабуб (“oo” → «у») [85, с. 26]; 

Whippet (tank) [87] – танки «віппет» 27 (“wh” → «в») [85, с. 27]; 

Sidi Rezegh [87] – Сіді-Резег (“gh” → «г») [85, с. 27]; 

Marina di Pisa [87] – Маріна-ді-Піза (“s” → «з») [85, с. 47]. 

Аби зробити текст більш сприятливим для сприйняття читача, перекладач 

може адаптувати форму слова вихідної мови до граматичної або фонетичної 

структури мови перекладу. Цей метод називається адаптивне транскодування. 

Проаналізувавши переклад роману Майкла Ондатже «Англійський пацієнт», при 

перекладі власних назв можна прослідкувати використання цієї трансформації. 

Наприклад: 

Calamine [87] – Каламін [85, с. 10]; 
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Christ [87] – Христа [85, с. 9]; 

El Abyadd [87]  –  Ель-Аб’яд [85, с. 17]; 

Kew [87] – К’ю [85, с. 17]; 

Morocco [87] – мароко [85, с. 23]; 

Harmattan [87] – харматан [85, с. 24]; 

Anghiari [87] – Анг’ярі [85, с. 55]. 

Таким чином можна прослідкувати видозмінення закінчень в українських 

лексичних одиницях, усунення подвоєння, а також появу апострофа.  

Єлена Даскал використовує також адаптивне транскодування для перекладу 

понять, які пов’язані з військовою галуззю: 

Biplane [87] – біплан [85, с. 29]; 

Sapper [87] – сапер [85, с. 73]. 

У першому прикладі перекладачка видозмінює закінчення, забираючи літеру 

“e”. Щодо другого прикладу, при перекладі втрачається подвоєння літер в середині 

слова. 

Отже, задля досягнення еквівалентності й адекватності при перекладі 

концепту ВІЙНА в романі, перекладачка використовує різні способи відтворення 

лексичних одиниць. Звичайно найпоширенішим та найточнішим способом є пошук 

еквіваленту. Проте, коли мова йде про безеквівалентну лексику, варто розглянути 

використання порівняно простий спосіб – транскодування. Оскільки, для 

художнього твору з концептом ВІЙНА характерним є використання власних назв та 

військової термінології, ми проаналізували 54 прикладів перекладу лексичних 

одиниць. Щодо військової термінології, то 74% проаналізованих понять перекладені 

шляхом пошуку еквіваленту, 13% – шляхом транслітерації і 13% – за допомогою 

адаптації. Відповідно до досліджень можна зробити висновок, що 28% власних 

назви перекладено шляхом транслітерації, 28% – шляхом транскрибування, 18% – 

шляхом адаптивного транскодування, та 18% – використовуючи змішане 

транскрибування. Значно рідше (8%) для перекладу власних назв використано метод 

пошуку еквівалентів (див. Додаток Б). 
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3.3. Способи розкриття компонентів концепту ВІЙНА у перекладі романів 

Майкла Ондатже «Англійський пацієнт» та «Світло війни» 

У художніх творах важливим є розкриття художньо-емоційного змісту 

концепту. Як уже було викладено в теоретичній частині, для більш чіткого 

розкриття концепту необхідно розглянути його компоненти. Зазвичай мова йде про 

те, що пов’язане та асоціюється з війною. Проте, важливо також не втратити 

сутність та повністю передати зміст цих компонентів під час перекладу. Для цього 

перекладачі знову ж таки використовують різного роду перекладацькі 

трансформації. 

ВІЙНА – це емоції та почуття. Аналізуючи концепт ВІЙНА, необхідно 

приділити увагу емоціям та почуттям героїв твору. Явище війни значно впливає на 

стан людей, а декого навіть змінює до невпізнанності. Розглянемо декілька речень з 

англомовних романів Майкла Ондатже «Англійський пацієнт» та «Світло війни», які 

описують емоційний стан героїв та їх переклад українською. Прикладом речення, у 

якому йдеться про почуття героїв, є: 

“This was the time in her life that she fell upon books as the only door out of her 

cell” [87]. – «У житті медсестри настав період, коли книги сприймалися як єдиний 

вихід із самотньої келії» [85, с. 13].  

У цьому реченні автор вказує, що героїню наповнює почуття самотності. Вона 

не відчуває підтримки та не має людини, яка могла б розрадити. На жаль, війна 

неможлива без втрат людських життів. Тому почуття самотності спіткає багатьох 

людей, особливо тих, які зіткнулися з втратами близьких. В процесі перекладу цього 

вибіркового речення перекладачка використала контекстуальну заміну. Таким 

чином займенник “her” бу перекладений за допомогою слова «медсестри». Це 

допомагає читачу чітко знати про кого йдеться у реченні. Ще одним прикладом 

речення, де йдеться про почуття подібне до самотності є: 

“When she is solitary she will sit, aware of the nerve at her ankle, damp from the 

long grasses of the orchard” [87]. – «Коли в серці Хани порожньо, вона сідає у високі 
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вологі трави фруктового саду, пам’ятаючи про проблеми із сухожиллями» [85, 

с. 51].  

Автор описує пустоту на душі головної героїні, почуття яке у неї періодично 

виникає. Це відбувається під впливом постійної напруги, морального тиску, та 

безнадії. В процесі перекладу було використано трансформацію вилучення, таким 

чином перекладачка вирішила не зазначати переклад фрази “at her ankle” у 

цільовому варіанті реченні. Ще одним прикладом речення, в якому описується 

вираження емоцій є: 

“Those who weep lose more energy than they lose during any other act” [87]. – 

«Сльози виснажують більше за будь-яку роботу» [85, с. 49].   

Одним з найпоширеніших проявів емоцій є сльози. Говорячи про війну, сльози 

зазвичай позначають негатив. У цьому реченні мова йде про головну героїню, яка 

уже пережила багато непростих моментів та на душі якої накопичилося чимало 

негативних емоцій. Для більшої милозвучності та адаптації до цільової мови 

перекладачка використала трансформацію – заміна частини мови. Таким чином 

дієслово “ to weep” перекладено за допомогою іменника «сльози». Про емоції, які 

переживають люди під час збройного конфлікту, йдеться також у наступному 

реченні:   

“Sadness is very close to hate” [87]. – «Розпач — найближчий родич ненависті» 

[85, с. 50]. 

Знову ж таки мова йде про негативне почуття розпачу, тобто безнадії. В час, 

коли люди знаходяться на межі життя і смерті, дуже легко втратити надію та віру в 

краще майбутнє. Аби чіткіше передати зміст речення, перекладачка додає у 

цільовий варіант слово «родич», тобто використовує трансформацію – додавання. 

ВІЙНА – це боротьба за життя. Як уже було зазначено, під час війни люди 

часто опиняються на межі життя і смерті. Складно уявити, що може трапитися за 

мить. Автори художніх текстів нерідко підкреслюють ці ризики, ставлячи героїв у 

різні ситуації.  

“She stood conscious suddenly of her weight on the wooden floor, thinking it was 

probably enough to trigger whatever mechanism was there” [87]. – «Раптово 
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зупинилася, усвідомивши, що, ймовірно, її ваги на дерев’яній підлозі досить для 

активації будь-яких механізмів» [85, с. 18]. 

Під час збройного конфлікту надзвичайно важливо бути дуже уважним. 

Зайвий крок не туди або необдумана дія може призвести до смерті. У вибірковому 

реченні йдеться про можливе спрацювання вибухових механізмів. В процесі 

перекладу було використано трансформацію заміни частини мови. Таким чином 

дієслово “to trigger” перекладено за допомогою іменника «активація». Це сприяє 

адаптації перекладу до цільової мови.  

“And then, as if there were someone in the room who was not to be disturbed, she 

walked backwards, stepping on her own footprints, for safety” [87]… – «А потім, ніби в 

кімнаті був той, кого не варто турбувати, дівчина тихо позадкувала в 

зворотньому напрямку, стаючи на власні сліди, щоби вберегтися від вибухівки» 

[85, с. 18]… 

У цьому випадку героїня твору знову ж таки знаходиться на межі життя і 

смерті. Навкруги неї все заміновано, саме це вирішила зазначити та уточнити 

перекладачка. Для цього в процесі перекладу речення було використано 

перекладацьку трансформацію – контекстуальну заміну. Слово “safety” було 

перекладене за допомогою фрази «вберегтися від вибуху». Ще одним прикладом 

речення, в якому мова йде про небезпеку для життя є: 

“They used only essential candlelight at night because of the brigands who 

annihilated everything they came across” [87]. – «Остерігаючись бандитів, які 

знищували все на своєму шляху, вони запалювали свічки вночі лише за необхідності» 

[85, с. 21].  

У цьому реченні чітко зрозуміло, що небезпека постійно чатувала на людей 

під час війни. Аби вберегти своє життя, герої вночі навіть не запалювали свічки для 

освітлення, щоб лишній раз не привертати увагу до себе. Аби підкреслити небезпеку 

для життя перекладачка додає у цільовий варіант дієприслівник «остерігаючись».  

Часто життя людей знаходиться в руках інших, побратимів ба просто тих, хто 

опинився поряд. Прикладом є наступне речення та його переклад: 
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“This was payment with his skill for the men who had saved him for such a 

purpose” [87]. – «Він платив своїм умінням цим чоловікам, котрі вберегли ио̆го від 

смерті, хай навіть із такою метою» [85, с. 29].   

Як можна зрозуміти, герой роману дуже вдячний за свій порятунок. У нього 

було бажання та жага жити, проте після падіння літака не було жодних фізичних 

можливостей, щоб допомогти собі. На порятунок прийшли кочівники – бедуїни. Аби 

читачу було зрозуміло, про кого йдеться та про конкретну ситуацію, яка виникла, 

перекладачка використала заміну частини мови. Відтак іменник “payment” було 

перекладено за допомогою дієслова «платити» у минулому часі.  

На підтвердження факту, що війна – це постійна небезпека та загроза життю є 

наступне речення: 

“There are always secrets and dangers around him, as when blind he moved his 

hand and cut himself on a double-edged razor in the sand” [87]. – «Навколо пілота 

завжди таємниці й небезпеки: одного разу він сліпо опустив руку в пісок і порізався 

лезом безпечної бритви —хтозна, звідки воно тут узялося» [87, с. 30].  

У цьому реченні йдеться про небезпеку професії пілота особливо під час 

воєнних дій. У реченні наведений приклад звичайної буденної ситуації, в якій 

отримав герой поранення. Таким порівнянням автор дає змогу читачу зрозуміти, 

наскільки небезпечною є ця професія. Аби підкреслити, що мова йде про професію 

героя роману, перекладачка використала контекстуальну заміну. Тому займенник 

“him” було перекладено не прямим відповідником, а з урахуванням контексту – 

іменником «пілот».  

ВІЙНА – це рани. Звичайно якщо мова йде про збройний конфлікт, то, на 

жаль, фізичні поранення займають провідне місце. Про такі фізичні рани йдеться у 

романі Майкла Ондатже «Англійський пацієнт». Прикладом речень, де йдеться про 

отримання ран від вогню є наступні речення: 

“Above the shins the burns are worst” [87]. – «Найстрашніші опіки були над 

гомілками» [86, с. 9].  

Мова йде про головного героя, який зумів пережити падіння палаючого літака, 

але зазнав дуже серйозних травм, опіків та поранень. Для адаптації речення до 
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цільової мови, перекладачка застосувала перестановку, тобто змінила порядок слів у 

реченні. Аналізуючи переклад можна помітити, що слово «найстрашніші» 

опинилося на початку речення, хоча у вхідному варіанті займало останню позицію.  

“There is a face, but it is unrecognizable” [87]. – «Від вогню в нього не 

залишилося ані обличчя, ані нервів» [85, с. 33]. 

Проаналізувавши це речення, можна дійти висновку, що в процесі перекладу 

було застосовано заміну типу речення. У вихідному реченні використано 

складносурядне речення, частини якого зв’язані протиставним сполучником “but”. В 

перекладі ж було використано просте речення.   

Ще одним реченням у якому описуються фізичні рани, які отримав головний 

герой є: 

“He turns his dark face with its grey eyes towards her” [87]. – «Чоловік повертає 

понівечене обличчя із сірими очима» [85, с. 10].  

У цьому реченні перекладачка одразу двічі застосовує контекстуальну заміну. 

У першому випадку мова йде про заміну займенника “he” іменником «чоловік». 

Друге використання контекстуальної заміни можна спостерігати при перекладі 

прикметника “dark” за допомогою слова «понівечений». Таким чином перекладачка 

уточнює, що мова йде саме про фізичні поранення. 

Як було викладено в теоретичній частині, говорячи про розкриття концепту 

ВІЙНА в художньому творі доцільно розглядати поранення та рани не лише фізичні, 

а й душевні. Тут мова йде про те, що може вражати почуття людини, та залишає слід 

у її душі. Такий стан героїв можна спостерігати у наступному реченні: 

“Maybe she believed that the specifics and calmness of packing a large trunk would 

assure us of the sanity of her journey rather than make us feel even more bereft” [88]. – 

«Можливо, вона вірила, що така увага до деталей та зовнішній спокій, із яким вона 

пакувала гігантську валізу, переконає нас у її розсудливості, але це змушувало нас 

лише гостріше відчувати втрату» [86, с. 21].   

Мова йде про ситуацію, яка вплинула на майбутню долю дітей, вразила їх та 

залишила негативний слід у їхній душі. У дітей виникло відчуття нерозуміння, чому 
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батьки залишають їх. Аналізуючи це речення, можна помітити антонімічний 

переклад, а саме “rather than” перекладено як «це змушувало». 

ВІЙНА – це руйнування. Цей компонент концепту ВІЙНА теж розкритий у 

романах Майкла Ондатже «Англійський пацієнт» та «Світло війни». Перш за все 

автор робить акцент на фізичних руйнуваннях, як наслідках війни. Збройний 

конфлікт може досягти таких масштабів, що мова йде не просто про руйнування 

будівель та елементів інфраструктури, а й про «стирання» цілих міст з карт Землі. 

Прикладом речення, де йдеться про фізичні руйнування є: 

“Much of the area had been destroyed during the Blitz, and a few street barrows 

were temporarily installed there” [88]. – «Більшу частину того району міста було 

зруйновано під час «Бліцу», і їжу розвозили вулицею на возиках» [86, с. 16].    

В процесі перекладу цього речення перекладачка використала перекладацьку 

трансформацію додавання. Таким чином для перекладу слова “area” вона додала 

іменник «місто». Це допомагає читачу краще зрозуміти про яку зруйновану 

територію йдеться. Додавання було також використано для перекладу наступного 

речення, яке розповідає про руйнівні наслідки війни: 

“One bomb crater allowed moon and rain into the library downstairs—where there 

was in one corner a permanently soaked armchair” [87]. – «Бомба залишила кратер у 

бібліотечній стіні, крізь нього сочилися дощ і місячне сяйво, а крісло в кутку тепер 

постійно було мокрим як хлющ» [85, с.14].  

В цьому випадку перекладачка додає цілу комбінацію слів «залишила кратер у 

бібліотечній стіні». Вона уточнює, що бомба попала в стіну, та саме через цю дірку 

проходить місячне сяйво. Ще одним прикладом, де розкривається компонент 

концепту ВІЙНА – руйнування є речення: 

“Even after we returned to Ruvigny Gardens at war’s end, many of the streets in 

our area were still partly rubble” [88]… – «Навіть, коли ми повернулися на Рувіні-

Ґарденс наприкінці війни перетворилися на руїни» [86, с. 16]… 

В процесі перекладу було використано протилежну до додавання 

трансформацію – вилучення. В перекладі вихідного тексту було вилучено лексичну 

одиницю “partly”, що додало уявлення більш масштабного руйнування. В читача 
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складається враження, що місце практично повністю зруйноване. Автор описує 

руйнівні наслідки війни й у наступному реченні: 

“Between the kitchen and the destroyed chapel a door led into an oval-shaped 

library” [87]. – «Двері між кухнею и ̆ зруйнованою капличкою ведуть до овальної 

бібліотеки» [85, с. 17].  

У перекладі цього речення прослідковується зміна порядку слів. У вихідному 

тексті підмет “a door” стоїть в середині речення, просто у цільовому варіанті цей 

головний член речення займає місце на початку.  

Розкриваючи концепт ВІЙНА у художньому тексті Майкл Ондатже 

використовує поняття руйнування у дещо метафоричному значенні. Як нам уже 

відомо, таке явище досить часто поширене у художніх текстах. Він описує 

руйнування ідей, надій, мрій, принципів, звичок та переконань. Прикладом слугує 

наступне речення: 

“I was to lose the pattern and restraint of family habits during that time, and as a 

result, later on, there would be a hesitancy in me, as if I had too quickly exhausted my 

freedoms” [88]. – «Зміна старих звичок і втрата батьківського контролю з часом 

зародили в мені нерішучість, немов я надто швидко розтратив свою свободу» [86, 

с. 14].  

У цьому прикладі автор преш за все вказує на руйнування звичок, що 

викликано складними умовами життя в період війни. Окрім цього мова йде про 

руйнування певних рис характеру та почуттів. Герой втратив сміливість та почуття 

свободи. Для перекладу вихідного речення було застосовано контекстуальну заміну. 

Відтак дієслово “to lose” перекладене за допомогою слова «зміна». Ще одним 

прикладом розкриття компонента війни – руйнувань, зокрема руйнувань звичок, 

принципів та переконань є: 

“Coming out of what had happened to her during the war, she drew her own few 

rules to herself” [87]. – «Переживши лихоліття війни, вона встановила для себе 

кілька простих правил» [85, с. 21]. 

Переживши складний період у своєму житті, героїня змінила власне бачення 

та ставлення до речей, тому встановлює нові правила, за якими жити. В процесі 
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перекладу було використано лексичну трансформацію – контекстуальну заміну. Аби 

читач зрозумів, що героїня пережила жахливий період, для перекладу фрази “what 

had happened” перекладачка обирає іменних «лихоліття», який повністю відповідає 

контексту. Руйнування надій прослідковується у наступному реченні: 

“But now there is hardly a world around them and they are forced back on 

themselves” [87]. – «А зараз світ довкола них зруйнований, а вони — покинуті 

напризволяще» [85, с. 46]. 

У цьому випадку перекладачка використала граматичну трансформацію – 

заміну частини мови, зокрема прислівник “hardly” було замінено дієприкметником 

«зруйнований». Таким чином читачу легше уявити масштаби трагічних наслідків 

війни, а також уникнути уникнути труднощів розуміння змісту реченння. 

ВІЙНА – це тиша. Тиша – це багатозначне поняття, якщо мова йде про тишу в 

період збройної боротьби. Вона може означати хвилинку спокою, коли 

припиняється вогонь, а може навпаки викликати тривогу та створювати відчуття 

напруження, як «затишшя перед бурею». Момент тиші розкритий у наступному 

реченні: 

“I entered her stillness” [88]. – «Я увійшов у тишу» [86, с. 179]. вилучення 

Для перекладу цього речення було застосовано лексичну трансформацію – 

вилучення. Аналізуючи це речення, можна помітити, що у цільовому варіанті 

упущений займенник “her”. Ще одним прикладом, що описує напружену атмосферу 

тишини є: 

“No speech or song” [87]. – «Ані звуку, ані наспіву» [85, с.12]. 

У цьому реченні мова йде про ночі. У період війни вони були безбарвними та 

моторошними. В процесі перекладу цього речення, перекладачка використала 

контекстуальні заміну, замінивши слово “speech”, іменником «звук». Тобто було 

використане не пряме значення слова, а з урахуванням контексту.  

 Коли у художньому творі йдеться про війну або події відбуваються в період 

збройного конфлікту, усе здається підозрілим та насторожливим. Варто зазначити, 

що навіть тиша та спокій  навкруги людини, чи наприклад, в природі викликають 
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відчуття тривожності та напруги. Саме це відчуття намагався передати автор у 

наступному реченні: 

“The night desert surrounds them, traversed by a loose order of storms and 

caravans” [87]. – «Нічна пустеля оточила їх —лише смерчам і караванам дозволено 

порушувати її спокіи»̆ [85, с. 30]. 

Для перекладу цього речення було використано лексичну трансформацію – 

контекстуальну заміну. Аби читачеві був зрозуміліший зміст речення, для перекладу 

лексичної одиниці “traversed by”, врахувавши контекст перекладачка вирішила 

використати фразу «дозволено порушувати». Тишу можуть створювати й самі герої. 

Це може бути викликане необхідністю та певними обставинами або просто через 

нестачу слів, переповнення емоціями або небажанням говорити. Наприклад, як у 

випадку з героями роману: 

“I said nothing” [88]. – «Я нічого не сказав» [86, с. 30]. 

Герой настільки був здивований та приголомшений, що не зміг сказати ні 

слова. Для перекладу цього речення Анна Цвіра вирішила застосувати граматичну 

трансформацію – перестановку, тобто зміну порядку слів у реченні. Відтак, у 

реченні вихідного тексту присудок стоїть на другому місці, одразу після присудка. 

У перекладі між цими двома членами речення стоїть ще другорядний – додаток 

«нічого». Таким сином, можна адаптувани речення до цільової мови, тобто щоб 

воно відповідало нормам мови читача. Відповідно це впливає на легкість 

сприйняття тексту. 

Отже, для повного розкриття концепту ВІЙНА в художньому творі необхідно 

розглядати його компоненти. У історичних романах Майкла Ондатже «Англійський 

пацієнт» та «Світло війни», можна виділити декілька таких компонентів. Наприклад, 

ВІЙНА – це емоції та почуття, Війна – це поранення та рани, ВІЙНА – це 

руйнування, ВІЙНА – це боротьба за життя, ВІЙНА – це тиша (див. Додаток Д). 

Звичайно, оскільки мова йде про художні твори, ці компоненти можна розглядати з 

метафоричної точки зору. Наприклад, рани не лише фізичні, а й душевні; 

руйнування не лише будівель, а й мрій, ідей, переконань тощо. Проте важливо не 

лише розкрити компоненти концепту, а й адекватно перекласти їх. Для цього 



77 
 

перекладачі використовують перекладацькі трансформації. Проаналізувавши 24 

вибіркові речення, які розкривають компоненти концепту ВІЙНА, ми дійшли 

висновку, що 32% цих речень перекладено за допомогою концептуальної заміни. У 

17% речень перекладачки застосовували заміну частин мови, та ще у стількох – 

додавання. У процесі перекладу 13% речень застосовано вилучення і ще у 13% – 

перестановку слів. Найрідше застосовувалася заміна типу речень (у 4% речень) та 

антонімічний переклад (4%) (див. Додаток Е)  
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ВИСНОВКИ 

1. Проаналізувавши наукову літературу, ми дійшли висновку, що не варто 

ототожнювати «концепт» та «поняття». Однією з ключових відмінностей є наявність 

в концепті емоційно-асоціативних ознак. Тобто йдеться не лише про те, що люди 

мислять, а й про те, що переживають, певний життєвий досвід. З розвитком 

когнітивної лінгвістики питання дефініції, та й загальне розуміння концепту, 

викликає зацікавлення в багатьох науковців. Проте не існує єдиного визначення 

цього терміну. Деякі мовознавці, наприклад, вважають, що концепт – це знання 

людини про дійсність, а інші визначають концепт як мисленнєве утворення. Окрім 

цього, ми дослідили, що формування та інтерпретація концепту напряму залежить 

від мовного, соціального та культурного досвіду певної спільноти, тобто від її 

лінгвокультури. 

2. Ми встановили, що концепт ВІЙНА був і залишається актуальним уже 

впродовж багатьох століть. Цей концепт зустрічається у всіх лінгвокультурах, саме 

тому його вважають універсальним. Попри це, кожен народ по-особливому 

інтерпретує та відтворює концепт ВІЙНА. В обох лінгвокультурах концепт 

представлений перш за все власне лексемою «війна» та “war”, якщо йдеться про 

англійську мову. Відмінним є те, що в англійській мові ця лексема може бути в ролі 

іменника, прикметника та дієслова, а в українській – лише в ролі іменника. 

Понятійне поле доповнюється також синонімічними одиницями, тобто поняттями, 

під якими, за деяких обставин, люди мають на увазі явище війни. При порівнянні 

синонімічних рядів, було встановлено, що в обох мовах їх семантика майже 

рівнозначна. Окрім цього, для художньої літератури характерним є використання 

лексем «війна» та “war” у вигляді метафори. Проте концепт виражається не лише 

згаданими раніше лексемами та їх синонімами, а й за допомогою цілого ряду 

асоціативних понять. Відтак з метою зазначення масштабів конфлікту автор може 

використовувати словосполучення з числівниками та зазначати охоплені 

конфліктом території. Це можуть бути власні назви країн, регіонів, населених 

пунктів та інші. Інтерпретація концепту ВІЙНА в літературі відбувається також за 
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допомогою лексичних одиниць на позначення зброї. Загалом явище війни 

сприймається як трагедія та щось погане. Тому, твори з концептом ВІЙНА часто 

наповнені негативною лексикою, за допомогою якої виражаються емоції та відчуття 

автора та героїв. Окрім цього, було встановлено, що задля більш повноцінного 

аналізу та розкриття концепту, необхідно приділити увагу компонентам концепту. 

Говорячи про концепт ВІЙНА, ми розглянули такі компоненти: ВІЙНА – це емоції 

та почуття, ВІЙНА – це поранення та рани, ВІЙНА – це боротьба за життя, ВІЙНА – 

це тиша, ВІЙНА – це руйнування. Проте варто зазначити, що мова йде не лише про 

пряме значення, а й метафоричне. Відтак, наприклад, можна розглядати як фізичні 

руйнування, так і духовні (руйнування надій, ідей, мрій, тощо). 

3. Зазначено, що художній переклад вважається одним із найскладніших 

видів перекладу. Характерною ознакою художнього твору є образність та образне 

мислення. Саме за допомогою цих образів у художньому творі розкривається 

концепт ВІЙНА. Вони створюються мовними засобами та відображають реальну 

дійсність. Для художнього образу характерним є також емоційність та конкретність, 

тому автор використовує їх для впливу на читача. З цією ж метою може 

використовуватися різна емоційно-забарвлена лексика та специфічні граматичні 

конструкції. У процесі перекладу важливо чітко їх відтворити аби передати не лише 

зміст, а й характер твору. Ще однією трудністю для перекладача є необхідність 

врахування часових рамок написання твору та національне забарвлення, оскільки це 

впливає на використану лексику. Інтерпретація концепту ВІЙНА у художньому 

творі супроводжується також використанням специфічних понять та термінів. Мова 

йде про військову термінологію та власні назви. Окрім цього, залежно від часових 

рамок конфлікту, про який йдеться, серед військової термінології зустрічаються 

архаїзми та неологізми. Переклад таких лексичних одиниць може стати ще однією 

трудністю, оскільки вони часто не мають прямих відповідників. 

4. Описано й застосовано загальні та спеціальні методи виявлення 

англомовних репрезентацій концепту ВІЙНА в процесі дослідження художнього 

твору. Загальні методи дослідження використовують як на емпіричному, так і 

теоретичному рівнях наукового дослідження. У процесі нашого дослідження було 
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використано такі загальні методи: аналіз, конкретизація, абстрагування та 

історичний метод. Ми вивчали сутність концепту ВІЙНА, умовно розклавши його 

на частини та досліджуючи кожну із них, у різних умовах існування та в залежності 

від часових рамок. Щодо спеціальних методів дослідження, ми використали 

описовий, зіставний та функціональний методи. За їх допомогою було досліджено 

тлумачення головних лексем-репрезентантів концепту ВІЙНА, встановлено спільні 

та відмінні риси у процесі відтворення концепту у двох лінгвокультурах, а також 

порівняно функції певних лексичних одиниць.  

5. З’ясовано, що для подолання згаданих вище труднощів, перекладачу 

доводиться застосовувати різного роду перекладацькі трансформації. Тільки таким 

чином можна зробити адекватний переклад та розкрити сутність концепту ВІЙНА. 

Для подолання розбіжностей в англійській та українській мовах, для уточнення 

понять та змісту перекладачі застосовують зокрема: перестановку слів у реченні, 

генералізацію та конкретизацію, об’єднання та членування речень, додавання та 

вилучення, заміну частин мови та типу речень та контекстуальну заміну.  

6. Виявлено в результаті проведеного дослідження, що з вибраних речень у 

романі «Англійський пацієнт» 14% перекладено шляхом об’єднання, стільки ж 

шляхом конкретизації та заміни частини мови. 11% речень перекладено за 

допомогою контекстуальної заміни, додавання та перестановки слів у реченні, а 9% 

зі зміною типу речень. Найрідше перекладачка використовувала генералізацію (7%), 

членування (5%) та вилучення (5%). Щодо роману «Світло війни», проаналізувавши 

переклад 29 вибіркових речень, ми дійшли висновку, що у 21% випадках було 

застосовано контекстуальну заміну. Для перекладу 17% вибіркових речень було 

використано прийом додавання. 14% речень перекладено за допомогою 

застосування трансформації вилучення і ще стільки за допомогою членування 

речення. Конкретизацію значення, було використано для перекладу 11% вибіркових 

речень, а 7% було перекладено, застосовуючи генералізації значень. Ще у 7% 

випадках було застосовано перестановку слів у реченні. Найрідше перекладачка 

використовувала заміну частини мови (3%), заміну типу речення (3%), та 

антонімічний переклад (3%). Крім цього проаналізувавши переклад військової 
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термінології, ми дійшли висновку, що 74% понять перекладено шляхом пошуку 

еквіваленту, 13% – шляхом транслітерації і ще 13% – за допомогою адаптації. Щодо 

власних назв, найчастіше вони були перекладені за допомогою транслітерації – 28%, 

та транскрибування – 28%. 18% з вибраних назв перекладено за допомогою 

адаптивного транскодування, 18% – змішаного транскрибування та 8% – шляхом 

пошуку еквівалентів. 
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Додаток А 

Використання перекладацьких трансформацій для відтворення концепту 

ВІЙНА у перекладі роману Майкла Ондатже «Англійський пацієнт» 
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Додаток Б 

Переклад військової термінології та власних назв 
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Додаток В 

Застосування методів дослідження на кожному етапі 
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Додаток Г 

Використання перекладацьких трансформацій у перекладі роману Майкла 

Ондатже «Світло війни» 
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Додаток Д 

Компоненти концепту ВІЙНА у романах Майкла Ондатже «Англійський 

пацієнт» та «Світло війни» 

Концепт 

 ВІЙНА 
ВІЙНА  - це 

емоції та 

почуття 

ВІЙНА  - це 

рани та 
поранення 

ВІЙНА  - це 

руйнування 

ВІЙНА  - це 

тиша 

ВІЙНА  - це 

боротьба за 

життя 



97 
 

Додаток Е 

Використання перекладацьких трансформацій в процесі перекладу 

компонентів концепту ВІЙНА 
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